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Trg BiH l, 71 000 Sarajevo

PREDMET: PrijedlogZakonao granidnoj kontroli Bosne i Hercegovine,
dostavlja se

PoStovani

na 46. izvanrednoj sjednici Vije6a ministara Bosne i Hercegovine, odrZanoj

17. 12.2024. godine, na prijedlog Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine, usvojen
je Prijedlog Zakonao granidnoj kontroli Bosne i Hercegovine, uz prijedlog da se isti uputi

Parlamentarnoj skupStini Bosne i Hercegovine na razmatranje po Zurnom zakonodavnom

postupku.
U opredjeljenju da se razmatranje i usvajanje navedenog zakona predloZi po Zurnom

postupku, Vijede ministara Bosne i Hercegovine je uvaZilo navode Ministarstva sigurnosti

Bosne i Hercegovine da je usvajanje spomenutnogzakonapo Zumoj zakonodavnoj proceduri

od posebne vaZnosti zbog postupanja u skladu sa postavljenim rokovima Europske komisije

prema Bosni i Hercegovini.
U svezi prednje navedenog, u privitku dostavljamo Prijedlog zakona o granidnoj

kontroli, na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku te latinidnom i 6iriliinom pismu, kao i

njegovu elektronidku verziju sa svim privitcima.
Istovremeno, dostavljamo Obavijest Vije6a ministara Bosne i Hercegovine broj

05-07 -l-27 58-39124 od 1 7. 12.2024. godine, obrazloLenje Prijedloga zakona, Obrazac broj

I - prethodna procjena udinaka propisa i Obrazac 2a o fiskalnoj procjeni, sukladno

Jedinstvenim pravilim a za izradu pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine, te
pribavljena miSljenja nadleZnih institucija: Ureda za zakonodavstvo Vije6a ministara Bosne

i Hercegovine, Ministarstva financija i trezora Bosne i Hercegovine, Agencije za za5titu

osobnih podataka u Bosni i Hercegovini, Direkcije za europske integracije Vijeia ministara

Bosne i Hercegovine i Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine,

S po5tovanjem,
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Privitak: - kao u tekstu-

BiH

{j

.;).._.',, .)

'aTxtr)

6,3

Trg Bosne i Hercegovine l, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina;
Tel.:+387 33 282-665; Fax: +387 33 282-666;

e-mail: gtajnistvoGlr,lieceministara.gov.ba: www.vijeceministara.gov.ba
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MINISTARSTVO SIGURNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE
- n/r lajnika Ministarstva -
Trg Bosne i Hercegovine 1, 7f000 Sarajevo

GENERALNO TAJNISTVO VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
- n/r generalnog tajnika -
Trg Bosne i Hercegovine 11 71000 Sarajevo

PREDMET: Obavijest, dostavlja se

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine, na 46. izvxrrednoj sjednici odrZanoj 17. 12.2024.
godine, razmotrilo je Nacrt zakona o granidnoj kontroli, te s tim u vezi zakljudilo:

- Vijeie ministara Bosne i Hercegovine, rjeSavajudi prethodno pitanje, donijelo je
zakljudak kojim se Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine u skladu s dlankom 24. stavkom
(1) todkom a) Pravila zakonzultacije u izradi pravnih propisa (,,SluZbeni glasnik BiH", broj 5l17

i 87123) oslobada obveze provedbe konzultacija za Nacrt zakona o granidnoj kontroli;

- Usvaja se Prijedlog zakona o granidnoj kontroli;

- ZaduZuje se Generalno tajni5tvo Vijeia ministara Bosne i Hercegovine da Prijedlog
zakonao granidnoj kontroli dostavi Parlamentarnoj skup5tini Bosne i Hercegovine, uz prijedlog

Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine da serazmatrapo Zurnom zakonodavnom postupku

u skladu s poslovnidkim odredbama oba doma Parlamentarne skupStine Bosne i Hercegovine jer
je Prijedlog zakonaoznaden oznakom,,EI".

S poStovanjem,

DOSTAVLJENO:
- naslovu
- u spis broj: 05-02-l -2792124

- a/a
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Broj: l2-02-02-l -7 445- /19
Datum: 08.12.2024. godine

VIJECE MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
Generalni sekretarijat

Predmet: Nacrt zakona o granidnoj kontroli - lektorisani tekst, dostavlja se;
Yeza: NaSi akti br. 12-02-02-l-7445-221119 od 04.12.2024. godine, 12-02-02-l-7445-225119 od

04.12.2024. godine i12-02-02-1-7445-227119 od 06.12.2024. godine, te VaS aktbroj 05-02-
| -27 92-l 124 od 05.12.2024. godne;

U vezi sa aktima, br. i datumi veze, a u skladu sa uputama Odsjeka za podrlku Generalnog
sekretarijata Vijeia ministara BiH, u prilogu akta u printanoj i elektronskoj forrni (CD) dostavljamo
Nacrt zakona o granidnoj kontroli koji je lektorisan i pripremljen od strane navedenog Odsjeka na
ti jez*a i. dva pisma u sluZbenoj upotrebi u Bosni i Hercegovini, a sve u cilju uvr5tavanja na
dnevni red sjednice Vijeia ministara BiH, te razmafianja i usvajanja zakona.

Napominjemo da smo svu prate6u dokumentaciju i mi5ljenja nadleZnih institucija dostavili
na5im aktima veze.

S po5tovanjem,

Dostaviti:
1 x naslovu
I xa/a

Prilog: Kao u tekstu (Zakon o granidnoj kontroli na tri jezika i dva pisma u BiH i na CD-u)

Sarajevo, TrgBiH l; Tel:033 213 686;Fax:033 213 686
Capajeno, Tpr Er.rX l; Ten: 033 213 686 ; Oaxc: 033 213 686

Rtrl rri broi llrli irriloerh l:r. i i;L;re;.,!r r
,,rolllir

{ }t.1,:irrit:ti i.,ilx
1r'tiii,it:t

h?+32-5,a5 02-/

r)

C)

o

,{
,l,AR.

tr+
I

:

,^

A^N

llJ
(-)

o
,.i,

':{

:".,.'t.
.:tv

,::



Br oj : 12-02-02- | -7 445 - Ul
Datum: 04.12.2022. godine

lrs
ij L :i: Zfr?l VRLO IIITNO!

vr.rrfn MINISTARA BosNE I HERCEGovINE
Generalni sekretarijat

Predmet: Nacrt zakona o granidnoj kontroli, dostavlJa se;
06 OLr 916r

Izada novog Zakona o granidnoj kontroli Bosne i Hercegovine predvidena je rada
Ministarstva sigurnosti BiH za 2024. godinu i Srednjorodnim planom Ministarstva sigurnosti BiH za period

2024. - 2026. godna, te se nameCe kao jedan od jcdan od 14 prioriteta iz miSljenja Ewopske komisije u
procesu otpodinjanja pregovora o pristupanju Evropskoj uniji, u okviru poglavlja ,,Upravljanje granicom".
IrnajudiuvidudajeaktuelniZakon ogranidnojkontoli(,,SluZbeniglasnikBiH",br.53109,54ll0i47/14)
imao ved dvije izrnjene, te da je u proteklom periodu wSena anal:za njegove uskladenosti s pravnom
ste6evinom Ewopske unije, uodena je potreba potpune revizije, odnosno izrade novog Zakona o granidnoj

kontroli Bosne i Hercegovine u cilju njegove uskladenosti s EU acquisem.
U skladu sa odredbama Poslovnika o radu Vijeda ministara Bosne i Hercegovine, a u cilju oditovanja i

prikupljanja relevantnih miSljenja, Nacrt predmetnog zakona dostavljen je Uredu za z*onodavstvo VijeCa
ministara BiH, Ministarstvu pravde BiH, Ministarstvu finansija i hezora BiH, Direkciji za ewopske
integracije i Agenciji za zaltitu lidnih podataka u BiH. Obzirom da je Nacrt zakona o granidnoj kontoli
predmet raanafranja od stane Vijeda ministara BiH, predlaZemo Vijedu ministara BiH da isti bude upuden

Parlamentarnoj skupStini BiH na rantatranje po hitnom zakonodavnom postupku, a sve u skladu sa dlanom

133. Poslovnika Fredstavnidkog doma Parlamentarne skup5tine BiH (,,SluZbeni glasnik Brtt',br.79/14,
81115,97/15, 78/19,26120 i 53122) i dlana 124. Poslovnika Doma naroda Parlamentame skupStine BiH
(,,SluZbeni glasnik BiH", br. 58/14, 88/15,96115 i 53/16). Usvajanje pomenutog zakona po hitnoj proceduri je
od posebne vaZnosti zbog postupanja u skladu sa postavljenim rokovima Ewopske komisije prema Bosni i
Hercegovini.

S tim vezi, u prilogu akta dostavljamo Nacrt zakona o granidnoj kontroli sa prateCim obrazloZenjem,

mi5ljenja na zakon dostavljena od strane Ureda za zakonodavstvo, Ministarstva finansija i trezora BiH,
Agencije za zaltiht lidnih podataka u BiH i Direkcije za ewopske integracije, Izjavu o uskladenosti, tabele

usklarlenosti (na CD-u), Obrazacbroj I za prethodnu procjenu uticaja propisa i Obrazac prijedloga zakljudka
zz Yijete ministara BiH, a sve u cilju uvr5tavanja na dnevni red sjednice Vije6a ministara BiH, te
razrnatranja i usvajanja. Takoile, zbog hitnosti u postupanju, a shodno ilanu 24. stav (l) Pravila za

konsultacije u izradi pravnih propisa ("SluZbeni glasnik BiH", br. 5/17) molimo zaintzete od obaveze javnih
konsultacija.

Napominjemo da Cemo miSljenje Ministarstva pravde BiH dostaviti naknadno, odnosno odmah po
nJegovom zapnm nJv.

S po5tovanjem,

Dostaviti:
I x naslovu
lxala

Prilog: Kao u tekstu (Zakon o granidnoj kontroli sa prateCom

Bosna i Hercegovina
Ministarsfvo si gurnosti

Eocua u Xepueronuua
Mnnucrapcrno 6es6je4uocru

Sarajevo, Trg BiH l; Tel: 033 213 686; Fax: 033 213 686
Capajeno, TprEUX 1; Ten: 033213 686; @axc: 033213 686



NACRT

,,EI"

Na osnovu dlana IV 4. a) Ustava Bosne i Hercegovine, Parlamentarna skup5tina Bosne i
Hercegovine, tro _ sjednici Predstavnidkog doma, odrZanoj _2024. godine, i na

sjednici Doma naroda, odrZanoj _2024. godine, usvojila je

ZAKON O GRANIdNOJ KONTROLI

Poglavlje I - Op6e odredbe

tlan 1.

(Predmet)
(1) Ovim zakonom ureduju se: granidna kontrola i nadleZni organi, prelazak drLavne granice,
granidni prijelazi i granidna odobrenja, granidne provjere i nadzor granice, granidna linija i
uredenje prostora uz drLavnu granicu, povreda drZavne granice i granidni incident, medunarodna
granidna saradnja, preno5enje oruLja, prikupljanje lidnih podataka i evidencije, te druga pitanja
koja su uvezi s granidnom kontrolom.
(2) Ovim zakonom vrSi se uskladivanje s odredbama Uredbe (EU) 20161399 Evropskog
parlamenta i Vijeda od 9. marta 2016. godine, o Zakonu Unije o pravilima kojima se ureduje
kretanje osoba preko granica (Zakon o Sengenskim granicama), Direktive Vije6a 20041821E2 od
29. aprila 2004. godine, o obavezi prijevoznika na dostavljanje podataka o putnicima i Uredbe
(EU)201911896 Evropskog parlamenta i Vije6a od 13. novembra 2019. godine, o Evropskoj
granidnoj i obalskoj straZi i stavljanju van snage uredbi (EU) br. 105212013 i (EU) 201611624.
(3) Navotlenje odredaba uredbi i direktive iz stava (2) ovog dlana vr5i se iskljudivo u svrhu
pra6enja i informiranja o preuzimanju pravne stedevine EU u zakonodavstvo Bosne i
Hercegovine.
(4) Osnovni princip na kojem se zasniva ovaj zakonje princip slobode kretanja uz utvrdivanje
uvjeta, kriterija i detaljnih pravila zaobavljanje granidne kontrole.

dtan 2.
(PoStivanje osnovnih prava)

(l) Odredbe ovog zakona ne umanjuju odgovornost nadleZnih organa, a posebno Granidne
policije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Granidna policija), koju imaju prema zakonima
u Bosni i Hercegovini (u daljnjem tekstu: BiH) i medunarodnim standardima u oblasti za5tite
ljudskih prava, a narodito i prema Konvenciji Ujedinjenih naroda o statusu izbjeglica iz i,eneve
od 28. jula 1951. godine, i njenom protokolu iz 1967 . godine, kao i Konvenciji o pravima djeteta.
(2) Granidna policija duZnaje da poStuje princip zabrane prisilnog udaljenja ili vra6anja izabrane
sankcioniranja zbog nezakonitog ulaska ili prisustva u drZavi lica koja traLe azil ili drugi vid
medunarodne za5tite i izbjeglica.

dlan 3.
(Upotreba izraza u mu5kom i ienskom rodu)

Rijedi koje su radi preglednosti u ovom zakonu navedene u jednom rodu, bez diskriminacije se

odnose i na mu5ki i na Zenski rod.

tlan l.
(NadleZni organi)

NadleZni organi za provodenje ovog zakona su Ministarstvo sigumosti Bosne i Hercegovine (u
daljnjem tekstu: Ministarstvo sigurnosti) i Granidna policija, te drugi organi u skladu s ovim
zakonom.
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tlan s.
(Znaienj a pojedinih izr aza)

Pojedini izrazi kori5teni u ovom zakonu imaju sljedeta znalenja:
a) analiza rizika je skup metoda i postupaka koji omoguiavaju potpurrije prepoznavanje prijetnji
i proc.jenu rnoguiih Steta od tih prijetnji. te oblikovanje nrjera za osigurarrje za5tite od rizika ili
upravljanje rizikom;
b) drZavna granica je zamiSljena ravan koja vertikalno prolazi granidnom linijom kao i na
podrudju granidnih prijelaza na aerodromima, u morskim i rijednim lukama i na Zeljeznidkim
stanicama, preko kojih se odvija medunarodni saobraiaj;
c) granidna kontrola podrazumijeva aktivnost koja se provodi na drZavnoj granici i koja se

poduzima u sludaju namjeravanog prelaska ili neposredno nakon prelaska drLavne granice, a
koja se sastoji od granidnih provjera i nadzora granice;
d) granidna linija je linija koja razgranidava teritoriju BiH od teritorije susjednih drLava na
kopnu, moru, rijekama i jezerima, utvrdena u skladu s medunarodnim ugovorom;
e) granidne table su obavijesne i upozoravaju6e table kojima se na putnim komunikacijama,
granidnim prijelazima i na zaprijedenim komunikacijama uz drZavnu granicu obavje5tava o
ulasku u BiH, odnosno upozorava na blizinu granice BiH;
f) granidne provjere su radnje koje se provode na granidnim prijelazima kojima se obezbjeduje
da se licima, ukljuduju6i njihova prijevozna sredstva i predmete u njihovom posjedu, moZe
odobriti ,,lazak na teritoriju BiH ili izlazak s teritorije BiH;
g) granidne oznake su kamene ili betonske oznake granidne linije dtJi se oblik, dimenzije,
koordinate postavljanja, slovne i brojdane oznake poloZaja utvrduju medunarodnim ugovorom;
h) granidni pojas je podrudje koje se prostire do l0 kilometara od granidne linije u dubinu
teritorije BiH;
i) granidni prijelaz je mjesto odredeno zaprelazak drZavne granice u cestovnom, Zeljeznidkom,
zradnom, pomorskom i rijednom saobradaju;
j) granidno odobrenje je dozvola za prelazak drZavne granice izvan granidnog prijelaza, irvan
utvrdenog nadina prelaska drZavne granice ili izvan utvrdenog radnog vremena granidnog
prijelaza;
k) integrirano upravljanje granicom predstavlja skup planskih mjera i radnji koje provode sluZbe
ukljudene u granidnu kontrolu i granidne inspekcije u cilju optimalizacije brzine prekogranidnog
prometa, uz istovremeno efikasnije obavljanje za5tite granice i granidnih provjera;
l) nadzor granice podrazumijeva primjenu radnji i postupaka izmedu granidnih prljelaza i na
granidnim prijelazima izvan utvrdenog radnog wemena, a kojim se spredava izbjegavanje
granidnih provjera;
m) operaterje:

1) pravno lice koje je vlasnik ili korisnik aerodroma (operater aerodroma),
2) ludka uprava morske luke i luke unutra5njih voda, koje upravljaju ludkim podrudjem,
3) pravna lica koja se brinu o Zeljeznidkom saobra6aju, odnosno Zeljeznidkim stabilnim

postrojenjima;
n) oruZjem i municijom smatraju se one vrste oruZja i municije dija je nabavka, drZanje i no5enje
regulirano vaile(,im zakonima u BiH;
o) prijevoznik je bilo koje fizidko ili pravno lice dija se djelatnost sastoji u prijevozu putnika ili
roba;
p) putna isprava je vaLe(,i paso5 ili drugi putni identifikacioni dokument koji je izdao nadleLni
organ vlasti BiH ili kojije izdao strani nadleZni organ vlasti i koji BiH priznaje, te vaLelalltna
karta ili drugi lidni identifikacioni dokument s fotografrjom koji se moZe koristiti za prelazak
drZavne granice i priznat je medunarodnim ugovorom dija je BiH ugovorna strana, kao i putna
isprava izdata strancu u BiH u skladu sa Zakonom o strancima ("SluZbeni glasnik BiH", br. 88/15
i34l2l\ i Zakonom o azilu ("SluZbeni glasnik BiH", br. lll16 i 16l16);

2
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r) upravljad putaje javno preduze6e, koncesionar, drugo pravno lice ili nadleZni organ jedinice
lokalne samouprave koji je u skladu s posebnim zakonom nadleian za upravljanje putem;
s) zajednidki granidni prijelaz je svaki granidni prijelaz, na teritoriji BiH ili na teritoriji susjedne
drlave, na kojem granidne sluZbe BiH i granidne sluZbe susjedne drLave vr5e provjeru ulaza i
izlaza, jedni za drugima, u skladu sa svojim zakonima i na osnovu medunarodnog ugovora.

Poglavlje II - GraniEna kontrola i organi nadleZni za graniinu kontrolu

thn 6.
(GraniIna kontrola)

(1) Granidna kontrola obavlja se radi:
a) osiguranja nepowedivosti drZavne granice;
b) zaStite Livota i zdravlja ljudi;
c) spredavanja i otkrivanja krividnih djela i prekrSaja, te otkrivanja i pronalaska njihovih
podinilaca;
d) spredavanja nezakonitih prekogranidnih migracija; i
e) spredavanja i otkrivanja drugih opasnosti za javnu sigurnost, pravni poredak i drZavnu
sigurnost.
(2) Granidna kontrola obavlja se na osnovu procjene rizikaza unutra5nju sigurnost iprocjene
prijetnji koje bi mogle ugroziti sigurnost drLavne granice.

dtan 7.
(Organ koji obavlja granidnu kontrolu)

(l) Obavljanje granidne kontrole je u nadleZnostiGranidne policije.
(2) Poslove granidne kontrole obavljaju policijski sluZbenici Granidne policije.
(3) Pri obavljanju poslova granidne kontrole, policijski sluZbenik Granidne policije primjenjuje
ovla5tenja propisana ovim zakonom i ovlaStenja sadrZana u drugim zakonima BiH.
(4) Granidna policija u obavljanju poslova granidne kontrole saraduje s drugim organima u BiH,
a posebno sa sluZbama u okviru integriranog upravljanja granicom.

dtan 8.
(Princip srazmjernosti i princip nediskriminacije)

(1) Policijski sluZbenik Granidne policije pri obavljanju poslova granidne kontrole primjenjuje
samo ona ovla5tenja kojima su pojedinci ili zajednica najmanje pogodeni, a kojima se moZe
ostvariti zakonom odreden cilj.
(2) Primjena ovla5tenja ne smije prouzrokovati Stetu koja bi mogla biti odito nesrazmjerna
njihovoj namjeni i predvidenom cilju.
(3) Propisana ovla5tenja primjenjuju se sredstvima kojima se moZe posti6i zakoniti cilj s

najmanje Stetnih posljedica i u najkraiem mogu6em vremenu.
(4) Policijski sluZbenik Granidne policije 6e, tokom obavljanja svojih poslova i zadataka, u
potpunosti po5tovati ljudsko dostojanstvo, posebno u sludajevima koji ukljuduju ranjive osobe,
te ne6e diskriminirati lica na osno!.u spola, rase ili etnidkog porijekla, religije ili uvjerenja,
invaliditeta, dobi ili spolne orijentacije.

Poglavlje III - Prelazak drZavne granice, graniini prijelazi i graniina odobrenja

dhn 9.
(Prelazak drZavne granice)

(l) Prelazak drZavne graniceje svako kretanje lica preko drLavne granice.
(2) Drlavna granica moZe se prelaziti samo na granidnim prljelazima, u vrijeme i na nadin koji
je u skladu s namjenom granidnih prijelaza i s vaZe6im putnim ispravama.
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(3) Na granidnim prijelazima koji nisu otvoreni 24 satadnevno, radno wijeme mora #::
naznadeno.

(4)Inzetno, u sludaju vi5e sile ili nepredviilenih hitnih okolnosti, drZavna granica se moZe pre6i

bilo kad i na bilo kojem mjestu.

(5) Lice koje je pre5lo drZavnu granicu izrazloga propisanih stavom (4) ovog dlana mora se bez
odgailanja prijaviti u najbliZu jedinicu Granidne policije i obrazloLiti razloge prelaska.
(6) Pojedinac ili grupe lica mogu prelaziti drZavnu granicu ako postoji potreba posebne vrste za
powemenim prelaskom drZavne granice izvan granidnih prijelaza, izvan utvrdenog nadina
prelaska drLavne granice ili izvan radnog vremena granidnog prijelaza ukoliko oni imaju
odobrenja propisana ovim zakonom i ako nema sukoba s interesima javnog reda i unutra5nje
sigurnosti BiH.
(7) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, donijeti
propis kojim 6e se detaljno urediti provodenje reLima pogranidnog saobra6aja u skladu s

medunarodnim ugovorom.

ilan 10.
(Izdavanje graniinog odobrenja)

(l) Kada postoje opravdani razlozi, a ukoliko nije drugadije uredeno medunarodnim ugovorom,
mjesno nadleZna jedinica Granidne policije, uz prethodno pribavljeno mi5ljenje Uprave za

indirektno oporezivanje (u daljnjem tekstu: UIO) i uz saglasnost nadleZnog organa susjedne
drLave, moZe izdati granidno odobrenje zaprelazak drZavne granice izvan granidnog prijelaza,
izvan utvrdenog nadina prelaska drZavne granice ili izvan utvrdenog radnog vremena granidnog
prijelaza.
(2) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, donijeti
propis o uslovima za izdavanje i poni5tavanje granidnog odobrenja, o nadinu i rokovima
izdavanja granidnog odobrenja, o izgledu obrasca zahtjevazaizdavanje granidnog odobrenja, o

formi i sadrZaju granidnog odobrenja, o provodenju nadzora i statistidkog pra6enja izdavanja
granidnih odobrenja.

tlan 11.
(Odredivanje graniinih prijelaza)

(l) Granidni prijelazi sa susjednom drZavom odrecluju se medunarodnim ugovorom.
(2) Granidni prljelazi mogu biti otvoreni za medunarodni i pogranidni saobradaj.
(3) U sludaju viSe sile, Vije6e ministara Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Vije6e
ministara) moZe na prijedlog Ministarstva sigurnosti, a u saradnji s drugim nadleZnim organima
donijeti Odluku o privremenom zafraranju granidnog prijelaza na teritoriji BiH, o demu
diplomatskim putem obavjeStava nadleZne organe susjedne drLave.
(4) Vr1e6e ministara 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, na
prijedlog Ministarstva sigurnosti donijeti propis kojim se odreduju granidni prijelazi koji nisu
odredeni medunarodnim ugovorom, kategorije granidnih prijelaza kao i vrijeme i nadin prelaska
drZavne granice.

ttan 12.
(Privremeni graniini prij elaz)

(l) Izuzetno, Ministarstvo sigumosti na prijedlog Granidne policije, uz prethodno pribavljenu
saglasnost UIO-a i nadleZnog organa susjedne drLave, te Ministarstva finansija itrezora Bosne i
Hercegovine, ukoliko je potrebno obezbijediti dodatna sredstva iz btdZeta, moZe rjeSenjem
odrediti privremeni granidni prijelaz, ako je to potrebno za realiziranje kratkotrajnih aktivnosti
kao Sto su:

a) kulturne, vjerske, naudne, strudne i turistidke manifestacije;
b) sportske priredbe;
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c) potreba za preusmjeravanjem saobra6aja;
d) aktivnosti koje proizlaze izmedunarodnih ugovora;
e) poljoprivredne i priwedne aklivnosti.
(2) Privremeni granidni prljelaz moZe se odrediti u trajanju do tri mjeseca tokom kalendarske
godine, osim u sludaju izstava (1) tadke e) ovog dlana, prema kojem se granidni prljelazmoLe
odrediti za wijeme trajanja tih aklivnosti ili dok postoji opravdan razlog.
(3) U rje5enju o odredivanju privremenog graniEnogprijelaza odredit 6e se vrijeme, nadin i drugi
uslovi prelaska preko drZavne granice. Protiv ovog rjelenja nije dopuStena Zalba, ali se moZe
pokrenuti upravni spor.
(4) Vije6e ministara, na prijedlog Ministarstva sigurnosti, uz prethodnu saglasnost Ministarstva
finansija itrezoraBosne i Hercegovine i UIO-a, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu
ovog zakona donijet 6e propis o odredivanju privremenih granidnih prljelaza.

tlan 13.
(Ograniienja prijenosa robe)

(1) Na privremenom granidnom prijelazu moZe se prenositi sarno roba koja sluZi u svrhu
realiziranja aktivnosti za koje je odreden privretnerti grarridni prrjelaz, u skladu s dlanom
12. ovog zakona.
(2)lzuzetno od stava (l) ovog dlana, na privremenom granidnom prijelazu ne moZe se prenositi
roba koja podlijeZe inspekcijskoj kontroli i roba koja podlijeZe pla6anju akcize.

dlan 14.
(Uslovi izgradnje, opremanja i upravljanja graniinim prijelazima)

(1) UIO je nadleZan za poslove izgradnje, dogradnje, rekonstrukcije, upravljanja, opremanja i
odrLavanja objekata i infrastrukture na svim medunarodnim cestovim granidnim prijelazima i
grani dn im prij e lazima za pogranidn i saobradaj.

(2) Granidni prijelaz je izgratlen i opremljen na nadin koji omogu6ava efikasan i siguran rad
sluZbi ukljudenih u integrirano upravljanje granicom, u skladu sa standardima i uslovima koje
donosi Vije6e ministara.
(3) U cilju ispunjavanja propisanih standarda za izgradnju i opremljenost granidnih prijelaza i
propisanih uslova iz stava (2) ovog dlana, UIO prije izgradnje, dogradnje i rekonstrukcije
granidnog prijelaza pribavlja mi5ljenje od sluZbi ukljudenih u integrirano upravljanje granicom,
a Sto 6e se detaljnije regulirati propisom iz stava (4) ovog dlana.
(4) Vije6e ministara, na prijedlog Ministarstva sigurnosti, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja
na snagu ovog zakona, donijet 6e propis o standardima i uslovima izgradnje i opremanja
granidnih prijelaza.

thn 15.
(Obaveze operatera)

(l ) Operateri zradnih, rijednih i morskih luka, te operateri leljeznica su obavezni da na podrudju
granidnog prijelaza obezbijede prostor i organizaciju kojom se omogu6ava nesmetano obavljanje
granidnih provjera u skladu s odredbama ovog zakona.
(2) Operateri zradnih, rijednih i morskih luka i ieljeznica na kojima se obavlja medunarodni
saobra6aj, obezbjeduju prostor koji omoguiava da se putnici na medunarodnim letovima,
medunarodnim plovnim i Zeljeznidkim linijama mogu odvojiti od drugih putnika, kao i prostor
za smje5taj stranaca koji ne ispunjavaju uslove zatlazaku zemlju u skladu s posebnim zakonom.
(3) TroSkove uredenja i opremanja objekata na granidnim prijelazimaza cestovni saobra6aj snosi
nadleZni organ, ako su dio planova razvoja mreLe granidnih prijelaza, koje utvriluje Vije6e
ministara, dok troSkove uredenja i opremanja ostalih granidnih prijelaza snose operateri.
(4) Metlusobni odnosi operatera i Granidne policije ureduju se ugovorom.
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dlan 16.

(Gradnja i postavljanje objekata na podruEju graniinog prijelaza)
(1) Gradnja, postavljanje, odnosno promjena namjene objekata na podrudju granidnog prijelaza
ne smije ometati obavljanje granidnih provjera i provodenje sigurnosnih mjera na drZavnoj
granici.
(2) Investitor ili projektant duZan je pribaviti saglasnost Granidne policije o uskladenosti
urbanistidko{ehnidkih uslova, idejnog ili glavnog projekta u sludaju rekonstrukcije, s posebnim
uslovima iz stava (l) ovog dlana.
(3) Saglasnost iz stava (2) ovog dlana ne6e se dati ako bi objekat, uredaj ili djelatnost ometala
obavljanje granidnih provjera i sigurnosnih mjera na drZavnoj granici.
(4) U sludaju odbijanja davanja saglasnosti iz stava (2) ovog dlana, Lalba se moZe izjaviti
Ministarstvu sigurnosti u roku od petnaest dana od dana dostave pismena.

dlan 17.
(Podruije graniEnog prijelaza)

(1) Podrudje granidnog prijelaza obuhvata prostor koji je potreban za obavljanje granidnih
provjera, kao i neposredna okolina s objektima koji su potrebni za nesmetano i bezbjedno
odvijanje saobra6aja i obavljanje drugih granidnih procedura.
(2) Podrudje granidnog prljelaza rje5enjem odretluje Ministarstvo sigurnosti na prijedlog
Granidne policije, uz prethodno pribavljeno miSljenje UIO-a.
(3) Podrudje granidnog prljelaza na zajednidkim lokacijama granidnih prijelaza odreduje se u
skladu s medunarodnim ugovorom.
(4) Ministarstvo sigurnosti 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona,
donijeti propis o uslovima i nadinu odredivanja podrudja granidnih prijelaza.

dlan 18.
(Postavljanje graniinih tabli i druge saobra6ajne signalizacije)

(1) Granidni prijelaz i podrudje granidnog prijelaza oznaEava se granidnim tablama i drugom
saobradajnom signalizac ijom.

(2) Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo
komunikacija i prometa) postavlja i odrZava granidne table tako da obavje5tenja budu jasno
vidljiva. Svu ostalu signalizaciju postavlja i odrLava upravljad puta.

(3) lzuzetno od stava (2) ovog dlana, saobra6ajnu signalizaciju granidnog prijelaza i njegovog
podrudja nazralnim, morskim i rijednim lukama inaLeljeznici postavlja i odrlava operater.

(4) U blizini granidne linije, na putevima i drugim komunikacijama, postavljaju se granidne table
kojima se upozorava na pribliZavanje drZavnoj granici.

(5) Granidne table iz stava (4) ovog dlana postavlja Ministarstvo komunikacija i prometa, na
prijedlog Granidne policije i nakon premjera nadleZne geodetske uprave, i dozvola nadleZnog
organa za uredenje prostora.

(6) Na granidne table i drugu saobra6ajnu signalizaciju iz st. (1) i (4) ovog dlana nije dozvoljeno
postavljati bilo kakve druge oznake, niti premje5tanje, o5te6ivanje ili uni5tavanje istih.

(7) U podrudju granidnog prijelaza za cestormi saobra6aj nije dozvoljeno postavljanje bilo
kakvih sadrLaja komercijalnog, reklamnog ili propagandnog karaktera, koji se na ostalim
granidnim prijelazima mogu postavljati pod uslovom da ne ometaju obavljanje granidnih
provjera.

(8) Administrativne, turistidke i table zaizraz dobrodo5lice mogu se postavljati na udaljenosti
ve6oj od 50 metara od granidne linije.

(9) Ministarstvo komunikacija i prometa 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu
ovog zakona, donijeti propis o obliku i sadrZaju granidnih tabli i druge saobradajne
signalizacije kojima se oznadava granidni prljelaz i njegovo podrudje, kao i o nadinu
postavljanja tih tabli i signalizacije.
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Clan 19.
(Kretanje i zadrilavanje na podruEju graniinog prijelaza)

(l) Na podrudju granidnog prijelaza dozvoljeno je kretanje i zadrlavanje samo licima koja
namjeravaju preci drLavnu granicu ili koja su drZavnu granicu ved pre5la te se na granidnom
prijelazu zadrLavaju zbog granidnih provjera, kao i licima koja se na granidnom prijelazu
zadrLav aju iz o pravd an i h r azlo ga.

(2) Prilikom kretanja i zadrLavanja na podrudju granidnog prijelaza sva lica duZna su pridrZavati
se upozorenja i naredenja policijskog sluZbenika Granidne policije koji obavlja granidne
provjere.
(3) Lica koja se kre6u i zadrZavaju na podrudju granidnog prijelaza radi fotografiranja ili
snimanja, ukljuduju6i i upotrebu svih vrsta bespilotnih letjelica, duZna su prethodno pribaviti
odobrenj e Granidne policije.
(4) Operater ili drugo prauro lice koje na podrudju granidnog prljelaza obavlja priwednu
djelatnost, duZan je mjesno nadleZnoj jedinici Granidne policije dostaviti podatke o
zaposlenicima i izdati im odgovaraju6u identifikacionu iskaznicu s fotografijom, prije nego Sto

zapodnu s radom na podrudju granidnog prijelaza.
(5) Zaposlenik operatera ili drugog praulog lica koji na podrudju granidnog prijelaza obavlja
privrednu djelatnost duZan je na vidnom mjestu nositi identifikacionu iskamicu.

ilan 20.
(Obaveza pribavljanja dozvole za kretanje izadri,avanje na medunarodnom aerodromu)
(1) NadleZni organ u Bosni i Hercegovini, operater ili drugo pravno ili fizidko lice, koje na
podrudju granidnog prljelaza na medunarodnom aerodromu obavlja registriranu djelatnost,
duZno je da za zaposlenog, prije zapodinjanja njegovog rada, pribavi dozvolu za kretanje i
zadrLavanje lica na podrudju granidnog prijelaza na medunarodnom aerodromu, te da snosi
tro5kove njene izrade.
(2) Zaposleni iz stava (l) ovog dlana duZanje da dozvolu za kretanje i zadrLavanje na podrudju
granidnog prijelaza na medunarodnom aerodromu nosi na vidnom mjestu.
(3) Dozvolu izstava (1) ovog tlanaizdaje Granidna policija na pismeni zahtjev nadleZnog organa
u Bosni i Hercegovini, operatera i drugog pravnog i fizidkog lica.
(4) Dozvola iz stava (1) ovog dlana ne6e se izdati, odnosno oduzet 6e se ako to nalaZu razlozi
sigurnosti civilnog zralnog saobra6aja.
(5) Protiv rjeSenja o odbijanju zahtjeva za izdavanje, odnosno oduzimanju dozvole iz stava (1)
ovog dlana moZe se podnijeti Zalba Ministarstvu sigurnosti u roku od l5 dana od dana prijema
rjeSenja.
(6) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, u
saradnji s Ministarstvom sigurnosti, donijeti propis o izgledu i sadrZaju, kao i uslovima i
proceduri izdavanja i oduzimanja dozvole iz stava (l) ovog dlana.
(7) Kretanje i zadrLavanje vozila u sigurnosnim zonama ogranidenog pristupa na podrudju
medunarodnih aerodroma dozvoljeno je samo uz dozvolu koja mora biti vidno istaknuta na
prednjoj strani vozila.
(8) Dozvolu iz stava (7) ovoga dlana izdaje, kontroli5e i oduzima Granidna policija.
(9) Granidna policija 6e u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona donijeti
propis o izgledu i sadrZaju, kao i uslovima i proceduri izdavanja i oduzimanja dozvole iz stava
(7) ovog dlana.

tlzn2l.
(Obaveze prijevoznika u metlunarodnom zrainom saobradaju)

(l) Prijevoznik u medunarodnom zradnom saobra6aju duLan je da, odmah po zavr5etku
ukrcavanja za let, Granidnoj policiji na granidnom prijelazu na kojem se ulazi u BiH dostavi
potpune i tadne podatke o putnicima na tom letu koji 6e obavezno sadrZavati: ime, prezime, rod,
datum rodenja, vrstu, i broj i datum isteka putne isprave, drZavljanstvo,naziv granidnog prijelaza
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na kojem se ulazi u BiH, omaku leta, wijeme polaska i dolaska, ukupan Or"j ,rmr#f:
mjesto ukrcaja.
(2) Podaci se prikupljaju i dostavljaju elektronskim putem, u formatu uskladenom s

medunarodnim standardima u vezi s razmjenom podataka o putnicima.
(3) Prijevoznik u medunarodnom zralnom saobraiaju obavezan je da na prikladan nadin
obavijesti putnike o postupanju s lidnim podacima izstava (l) ovog dlana i duZan je izbrisati iste
podatke u roku od 24 sata od wemena pristajanja u zradnoj luci gdje su obavljene granidne
provjere.
(4) Prikupljene podatke iz stava (1) ovog dlana, Granidna policija 6e brisati u roku od 24 sata od
vremena ulaska putnika u zemlju, osim ako su ti podaci naknadno potrebni za primjenu
ovla5tenja Granidne policije i koriste se u.skladu s propisima o zaStiti lidnih podataka.
(5) Granidna policija 6e u roku od 12 mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, donijeti
propis o nadinu dostavljanja i kori5tenja, te mehanizmima za5tite i tehnidke obrade podataka iz
stava (l ) ovoga dlana.

tlan2z.
(Obaveze zapovjednika aviona)

(l ) Zapovjednik aviona u medunarodnom saobra6aju duZanje da pristane na aerodrom na kojem
se nalazi medunarodni granidni prijelaz radi obavljanja granidnih provjera, osim u sludaju vi5e
sile.
(2) U sludaju pristajanja izvan aerodromaiz stava (l) ovog dlana izrazlogavi5e sile, zapovjednik
aviona u medunarodnom saobra6aju duZan je da bez nepotrebnog odgatlanja o tome obavijesti
Granidnu policiju i lokalnu policiju.
(3) Prijevoznik u medunarodnom zradnom saobra6aju duZan je provoditi mjere i obezbijediti
uslove, osim onih navedenih u Elanu 15. stavu (2) ovog zakona, a koji se tidu boravka na
granidnom prijelazu i povratka lica koja ne ispunjavaju uslove za ulazak u drZavu, a koja su

doputovala letom tog prijevoznika.

dtan 23.
(Odobrenje za krstarenje I zaustavljanje stranih plovila)

(1) Strana plovila za razonodu ili sport mogu krstariti i zaustavljati se u obalnom moru BiH, kao
i na rijekama na kojima se odvija medunarodna plovidba, ako dobiju odobrenje za to.
(2) Odobrenje izstava (l) ovog dlana moZe biti izdato stranom plovilu zarazonodu ili sport ako
posada tih plovila ispunjava op6e uslove za ulazak u BiH, a plovilo ima odgovarajude
dokumente.
(3) Odobrenj e izdaje najbliLa ludka kapetanija, uz saglasnost mjesno nadleZne jedinice Granidne
policije i UIO-a, nakon uplovljavanja stranog plovila iz stava (l) ovog dlana u doma6e vode.
(4) Odobrenje zastrana plovila izstava (1) ovog dlana koja su dopremljena u BiH kopnenim
putem izdaj e naj b li La lulka kapetanij a.

(5) Odobrenje iz stava (l ) ovog dlana sadrZi karakteristike stranog plovila namijenjenog razonodi
ili sportu, podatke o posadi i putnicima tog plovila, kao i rok vaLenja odobrenja.

tlen24.
(Obaveze zapovjednika, vode ili vlasnika plovila)

(l) Zapovjednik teretnog ili putnidkog broda, kao i voda jahte ili brodice namijenjene za
razonodu ili sport u medunarodnom saobradaju, koji uplovi u teritorijalne vode, duZan je pristati
u luku u kojoj se nalazi rijedni ili pomorski granidni prijelaz radi obavljanja granidne provjere,
osim u sludaju ne5kodljivog prolaska.
(2) Zapovjednik ili vo<la plovila izstava (l) ovog dlana, prilikom prelaska drZavne granice dulan
je predati policijskom sluZbeniku Granidne policije listu dlanova posade i putnika na plovilu,
osim ako je medunarodnim ugovorom u kojem je BiH potpisnica ili drugim propisom drugadije
uredeno.
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(3) Zapovjednik ili voda plovila iz stava(l) ovog dlana u medunarodnom saobra6aj ":::;;zbog vi5e sile pristalo izvan odredenog pomorskog ili rijeEnog granidnog prijelaza, dulan je bez

odgatlanja prijaviti pristajanje najbliZoj jedinici Granidne policije ili lokalnoj policiji.

dlan 25.
(Priv remen a zabrana ili ograniie nje plovid be)

Granidna policija moZe privremeno zabraniti ili ograniditi plovidbu u odredenom podrudju rijeke
ili obalnog mora na kojima se odvija medunarodna plovidba, ako to nalaiu razlozi sigurnosti
granice.

tlan26.
(Obaveza prijave lica bez putnih isprava)

(l) Zapovjednik ili voda plovila duianje nakon pristajanja u luku prijaviti nadleZnoj jedinici
Granidne policije svako lice koje se nalazi na plovilu bez putnih isprava kao i lice koje se ukrcalo
na plovilo bez odobrenja zapovjednika ili votle.
(2) Zapovjednik ili voda plovila neie dozvoliti da se lice iz stava (l) ovog dlana ili lice kojem je
ulazak u BiH zabranjen iskrca s plovila u luku bez odobrenja Granidne policije.
(3) U sludaju da se lice iz st. (1) i (2) ovog dlana iskrca s plovila u luku bez odobrenja Granidne
policije, zapovjednik, voda ili vlasnik plovila duZan je podmiriti tro5kove boravka i udaljenja
tog lica iz BiH.

tlan27.
(Ukrcavanje lica na plovilo izvan graniinog prijelaza)

(1) Zapovjednik ili voda plovila u medunarodnom saobra6aju ne smije obaviti ukrcavanje ili
iskrcavanje licaizvan granidnog prijelaza, osim u sludaju njihovog spa5avanja.
(2) Zapovjednik ili voda plovila u medunarodnom saobra6aju duZan je sludaj iz stava (1) ovog
dlana odmah prijaviti najbliZoj jedinici Granidne policije.

dlan 28.
(Odobrenje ilanu posade za kretanje u mjestu zadril,avanja broda)

(l) ilanu posade stranog broda, koji nema potrebnu vizuzaulazaku BiH, zavrijemezadrLavanja
broda na podrudju granidnog prijelaza ili luke moZe se izdati odobrenje za kretanje na podrudju
mjesta u kojem se nalazi luka.
(2) Odobrenje iz stava (l) ovog dlana, na zahtjev zapovjednika stranog broda, izdaje nadleLna
jedinica Granidne policije za vrijeme zadrLavanja broda, a najduZe do 30 dana.
(3) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, donijeti
propis o izgledu, sadrZaju i nadinu izdavanja i o obrascu odobrenja za kretanje u mjestu
zadrLavanja broda.

tlan29.
(Obaveze maSinovode voza u medunarodnom saobradaju)

(1) Ma5inovodavoza u medunarodnom saobraiaju ne6e zaustaviti voz na dijelu pruge izmedu
drZavne granice i granidnog prijelaza, osim kadaje to neophodno zbog reguliranja Zeljeznidkog
saobra6aja ili u sludaju viSe sile ili ako to zahtijeva nadleZni organ.
(2) Ako ma5inovoda vozau medunarodnom saobra6aju zaustavi voz kojije u5ao u BiH preko
drZavne granice BiH, na otvorenoj pruzi izvan podrudja granidnog prelaza, duZan je obavijestiti
vozopratno osoblje voza koje 6e preduzeti potrebne mjere u svrhu onemogudavanja napu5tanja
voza putnicima, te o zaustavljanju obavijestiti nadleZnu jedinicu Granidne policije.
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Poglavlje IV - GraniEne provjere i nadzor drZavne granice

Odjetjak A. Graniine provjere

ilan 30.
(Poslovi graniinih provjera)

(l) Poslovi granidnih provjera obuhvataju:
a) provjeru lica i putne isprave;
b) provjeru stvari; i
c) provjeru prijevoznog sredstva.
(2) Pri obavljanju poslova iz stava (l) ovog dlana, policijski sluZbenik Granidne policije moZe

upotrebljavati odgovaraju6a tehnidka sredstva i sluZbene pse.

(3) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, donijeti
propis o nadinu obavljanja granidnih provjera.

tlan 31.
(Mjesto obavljanja graniinih provjera)

(l) Granidne provjere obavljaju se na granidnom prijelazu.
(2) Granidna provjera moZe se obaviti i izvan granidnog prijelaza u vozovima, avionima,
plovilima ili na drugom mjestu u granidnom pojasu.
(3) U sludaju posebnih i opravdanih razloga, granidna provjera moZe se obaviti i na drugom
mjestu.
(4) Tro5kove provjera izstava (3) ovog dlana snosi stranka, a prema rjeSenju o visini troSkova
koje donosi Granidna policija.
(5) Granidna provjera ili dio granidne provjere moZe se obavljati i na podrudju druge drLave,
odnosno na zajednidkom granidnom prijelazu, ako je to u skladu s medunarodnim ugovorom.
(6) Granidna policija 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, donijeti
propis o obavljanju i tro5kovima granidnih provjera na drugom mjestu.

dlan 32.
(Provjera lica i putne isprave)

Pri obavljanju provjere lica, policijski sluZbenik Granidne policije ovlaSten je da:

a) provjerava da li lice ispunjava uslove za tlazak u BiH, odnosno izlazak iz BiH i swhu
putovanja lica;

b) izvr5i uvid u putne ili druge isprave propisane zaprelazak drZavne granice u cilju provjere
identiteta lica koje prelazi drZavnu granicu i obraduje podatke iz putnih i drugih isprava;

c) poduzme mjere i radnje na utvrdivanju identiteta lica metodama i sredstvima kriminalistidke
tehnike, kada postoji sumnja u vjerodostojnost isprave zaprelazak drZavne granice;

d) izvr5i provjeru u potraZnim i drugim evidencijama;
e) zadrLi lice u vremenu potrebnom za obavljanje granidne provjere;

D daje upozorenja i naredbe s ciljem pravilnog, nesmetanog i brzog obavljanja granidne
provjere;

g) izvr5i pregled ili pretraZivanje ako na drugi nadin nije moguie izvr5iti provjeru lica;
h) unosi u putnu ili drugu ispravu propisanu za prelazak drZavne granice podatke o ulasku i

izlasku, kao i podatke o odbijanju ulaska, podatke o uno5enju i preno5enju oruZja i municije
i druge podatke od zna(,aja za granidne provjere.

tlan 33.
(Provjera stvari i prijevoznog sredstva)

(1) Provjera stvari i prijevoznog sredstva obuhvata pregled stvari koje lice posjeduje prilikom
prelaska drZavne granice i prijevoznog sredstva koje koristi.
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(2) Policijski sluZbenik Granidne policije ovlasten je da zahtijeva od lica da pokaZe .J:fl;
ima kod sebe, te da obavi njihov pregled radi pronalaska stvari dije preno5enje preko drZavne
granice nije dozvoljeno, ili pronalaska stvari potrebnih za provjeru ili utvrtlivanje identiteta.
(3) Pri obavljanju provjere prijevoznog sredstva, policijski sluZbenik Granidne policije ovla5ten
je da izrr5i:

a) pregled isprava za koriStenje i upravljanje saobra6ajnim sredstvom i obradu podataka iz
tih isprava,

b) provjeru u potraZnim i drugim raspoloZivim evidencijamaibazama podataka,
c) unutraSnji i vanjski vizuelni pregled prijevoznog sredstva.

(4) U sludaju kada postoji osnova sumnje da lice u prijevoznom sredstvu prevozi skrivena lica,
zabranjene stvari, te stvari koje bi doprinijele utvrdivanju njegovog identiteta ili identiteta drugih
putnika, policijski sluZbenik Granidne policije moZe obaviti pregled ili pretraZivanje prijevoznog
sredstva ili dijelova prijevoznog sredstva ukljudujudi i njegovo rastavljanje.
(5) Posjednik prijevoznog sredstva ili stvari ima pravo prisustva prilikom pregleda, odnosno
pretraZivanja.
(6) Ako policijski sluZbenik Granidne policije pri pregledu lica, stvari ili prijevoznog sredstva
nade predmete koje treba oduzeti prema odredbama vaLe(,ih zakona kojima se ureduje krividni
ili prekr5ajni postupak, ili predmete koji su potrebni za vodenje krividnog ili prekr5ajnog
postupka, postupak nastavlja prema odredbama tih zakona.
(7) Ako policijski sluZbenik Granidne policije prilikom pregleda ili pretraZivanja lica, stvari ili
prijevoznog sredstva pronade predmete koji nisu potrebni za provodenje postupaka iz stava (6)
ovog dlana, ali su u nadleZnosti UIO-a ili drugih organa, pronadene predmete ustupa nadleZnim
organima na daljnje postupanje.
(8) Prijevomo sredstvo prijevoznika u medunarodnom saobra6aju ne smije napustiti mjesto
obavljanja granidne provjere bez odobrenja Granidne policije.

thn 34.
(Osnovne graniine provjere)

(l) Nad svim licima i prijevoznim sredstvima koja su u namjeravanom prelasku drZavne granice
obavljaju se osnovne granidne provjere, osim ako medunarodnim ugovorima ili propisima BiH
nij e drugadije odredeno.
(2) Osnovne granidne provjere lica sastoje se od brze i direktne provjere koja se vr5i uvidom u

putnu ispravu s ciljem provjere identiteta i utwdivanja da li je:
a) lice koje je predodilo putnu ispravu njen nosilac;
b) predodena putna isprava vaLe(,a;

c) predodena putna isprava o5tedena ili krivotvorena.
(3) Osnovne granidne provjere prijevoznog sredstva obuhvataju pregled isprava za kori5tenje i
upravljanje saobra6ajnim sredsfvom u cilju utvrdivanja ispunjavanja propisanih uslova za
prelazak drZavne gran i ce.

(4) Osnovne granidne provjere se po potrebi mogu obaviti upotrebom tehnidkih pomagala i
provjerom kroz raspoloZive evidenclje ibaze podataka.

dlan 35.
(Detaljne graniine provjere)

(1) Detaljne granidne provjere se prilikom namjeravanog prelaska drZavne granice obavljaju nad
svim strancima i prijevoznim sredstvima registrovanim u stranoj zemlji, osim ako
medunarodnim ugovorom ili propisima BiH nde drugadije odredeno.

(2) Detaljne granidne provjere se mogu obavljati i nad drLavljanima BiH i prijevoznim
sredstvima registrovanim u BiH, a ako to zahtijevaju razlozi sigurnosti, Granidna policija moZe
u odredenom periodu detaljne granidne provjere obavljati nad svim licima i prijevoznim
sredstvima koja prelaze drZavnu granicu BiH.

11



(3) Detaljne granidne provjere obavljaju se na prvoj liniji provjera, a ukoliko ," O.rr":::;
period za provjeru, granidne provjere obavljaju se na drugoj liniji na za to odredenom mjestu na

podrudju granidnog prijelaza ili na drugom izdvojenom mjestu.
(4)Lica koja budu podvrgnuta granidnim provjerama na drugoj liniji bit 6e informirana najeziku
koji razumiju o razlozima provjera kao i postupcima takvih provjera.

(5) Nadin obavljanja detaljnih granidnih provjera 6e biti ureden propisom donesenim na osnovu
dlana 30. stava (3) ovog zakona.

dhn 36.
(Obaveza podvrgavanja graniEnim provjerama)

(l) Lice je prilikom prelaska drLavne granibe duZno predati na uvid'putne ili druge isprave
propisane zaprelazak drZavne granice i podvrgnuti se granidnoj provjeri.
(2) Licu iz stava (l) ovog dlana nije dozvoljeno izbjeli granidne provjere napu5tanjem podrudja
granidnog prijelaza ili na neki drugi nadin.
(3) Lice iz stava (1) ovog dlana duZno je policijskom sluZbeniku Granidne policije pojasniti sve

okolnosti vezane za ispunjavanje uslova zaprelazak drZavne granice i postupati po upozorenjima
i naredenjima policijskog sluZbenika Granidne policije koji obavlja granidne provjere.
(4) DrLavna granica moZe se preii samo nakon izvr5ene granidne provjere.
(5) Lice koje upravlja prijevoznim sredstvom kojim prelazi drZavnu granicu duZno je zaustaviti
prijevozno sredstvo na odredenom prostoru granidnog prijelaza na kojem se obavlja granidna
provjera i, poslije zavr5ene provjere, prijevoznim sredstvom bezzadrLavanja napustiti podrudje
granidnog prijelaza.
(6) Lice koje upravlja prijevoznim sredstvom kojim prelazi drZavnu granicu duZno je postupati
po signalizaciji postavljenoj na granidnom prijelazu.

dlan 37.
(Duinosti operatera, vlasnika i korisnika prijevoznog sredstva)

(l) Operater aviona, vlasnik ili korisnik prijevoznog sredstva, odnosno lice koje upravlja
prijevoznim sredstvom, duZno je za vrijeme vrSenja granidne provjere obezbijediti potrebne

uslove za obavljanje granidne provjere.
(2) Operater, odnosno zapovjednik plovila, vozad motornog vozila i drugo lice koje upravlja
prijevoznim sredstvom duZno je obezbijediti da putnici ne napuste prijevozno sredstvo i podrudje
granidnog prijelaza prije izvr5ene granidne provjere propisane ovim zakonom, odnosno da se

poslije zavr5ene granidne provjere ne ukrcaju ili iskrcaju druga lica.

elan 38.
(Popu5tanje u reZimu graniinih provjera)

(l) Kada u sludaju vanrednih i nepredvidivih okolnosti nije mogu6e obaviti granidne provjere u
potpunosti i kada, uprkos tome Sto su upotrijebljene sve kadrovske i organizacione mogu6nosti,
dode do neprihvatljivo dugih perioda dekanja naprelazak granice ili drugih ve6ih smetnji pri
odvijanju saobra6aja preko granidnog prijelaza, moLe se privremeno odrediti popu5tanje u
reZimu granidnih provjera.
(2) Popu5tanja u reZimu granidnih provjera su privremena, prilagodena okolnostima koje ih
opravdavaju i uvode se postepeno, o demu donosi odluku policijski sluZbenik Granidne policije,
nadleLan za organizaciju i votlenje granidnih provjera na granidnom prijelazu.
(3) Kada je do5lo do popu5tanja u reZimu granidne kontrole u skladu sa stavom (1) ovog dlana,
obavljanje granidne provjere na ulazu u BiH, u pravilu ima prednost nad obavljanjem granidne
provjere na izlaz:u iz BiH.
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(4) U sludaju popustanja u reZimu granidnih provjera, policijski sluZbenik Granidne ,",,[T;
obavlja granidne provjere otisnut ie Stambilj u putne isprave na ulasku i na izlasku iz drLave u
skfadu s dlanom 39. ovog zakona.

ilan 39.
(Ovjera prelaska driavne granice)

(1) Prelazak drZavne granice ovjerava se u putnoj ispravi otiskivanjem Stambilja, ako
medunarodnim ugovorom nije drugadije propisano.
(2) Otisak ulaznog ili izlamog Stambilja unosi se u putnu ispravu:
a) stranca u koju je unesena vaLecavizau skladu s viznim reZimom BiH;
b) stranca kojem je na granidnom prijelazu udataviza;
c) stranca kojem zatlazak nije potrebnaviza;
d) drZavljanina BiH prilikom izlaska iz BiH, a na lidni zahtjev i prilikom ulaska u BiH.

tlan 40.

tzuzetnooddrana,,l'J"",1??,5:l:ffi Xl;iilyffi 
"',.i'"T[iTlt#]b,janeunosiseua) putne isprave delnika driava i dlanova njihovih delegacija dijije dolazak sluZbeno

naj avlj en diplomatskim putem;
b) dozvole pilota ili potvrde dlanova posade aviona,
c) putne isprave posada putnidkih i teretnih vozova na medunarodnim linijama.

Odjeljak B. Posebna pravila graniinih provjera odredenih kategorija lica

dhn 41.
(Lica izuzeta od graniinih provjera)

ielnici drLava i dlanovi njihovih delegacija diji su dolazaki odlazak najavljeni Granidnoj policiji
diplomatskim putem ne podlijeZu granidnim provjerama.

tlan 42.
(Graniina provjera pilota i drugih ilanova posade)

(l) Piloti aviona i drugi dlanovi posade, nosioci pilotske dozvole ili potvrde o pripadnosti posadi

iz prlloga 9. Konvencije o civilnom zrakoplovstvu od 7. decembra 1944. godine, za wijeme
obavljanja duZnosti podlijeZu granidnoj provjeri izElana 34. ovog zakona.
(2) Provjera licaiz stava (l) ovog dlana obavlja se prije provjere putnika ili kada za to postoje
uslovi na posebnom za to predvidenom mjestu.
(3) Lica iz stava (l) ovog dlana, za vrijeme obavljanja duZnosti, mogu:
a) ukrcavati se i iskrcavati na aerodromu na kojem privremeno pristaju;
b) u6i na podrudje op6ine u koju privremeno slije6u;
c) putovati kori5tenjem bilo kojeg prijevoznog sredstva do aerodroma unutar teritorije BiH kako
bi se tamo ukrcali na avion koji polije6e s tog aerodroma.

tlan 43.
(Graniina provjera pomoraca)

(l) Pomorcu koji ima identifikacionu ispraw pomoraca izdalot u skladu s Konvencijom o

identifikacionim dokumentima pomoraca (revidirana) br. 185 iz 2003. godine, i Konvencijom o

olak5avanju medunarodnog pomorskog saobra6aja od 9. aprila 1965. godine, te relevantnim
medunarodnim i zakonodavstvom u BiH, moZe se dozvoliti da se iskrca na teritoriji BiH kako bi
boravio na podrudju luke u koju je njegov brod pristao ili u susjednim mjestima i ne podlijeZe
granidnim provjerama, pod uslovom da se nalazi na listi posade broda kojem pripada, a koja je
prethodno predata Granidnoj policiji.
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(2) Pomorac iz stava(l) ovog dlana koji namjerava boraviti van mjesta koje se , r^rr\:::
luke, odnosno putnidkog pristani5ta otvorenog za medunarodni saobra6aj, mora ispunjavati
uslove zaulazakna teritoriju BiH u skladu s posebnim propisom.
(3) U skladu s procjenom rizika, pomorac iz stava (l) ovog dlana podlijeZe granidnoj provjeri
prije njegovog iskrcavanja na obalu.

tlan 44.
(Graniina provjera lica s diplomatskim statusom)

(l) Nosiocima diplomatskih ili sluZbenih putnih isprava koje su im izdale njihove vlade i priznala
BiH, kao i nosiocima isprava medunarodnih organizacija koji putuju radi obavljanja svojih
duZnosti moZe se dati prednost.pred ostalim putnicima na granidnim prijelazima, ako se radi o
sluZbenom putovanju koje se moZe dokazati.
(2) Lice iz stava ( I ) ovog dlana ne prilaLe dokaz o potrebnim sredstvima za izdrLavanje, u skladu
s posebnim zakonom.
(3) Policijski sluZbenik Granidne policije moLe zahtijevati od lica koje se poziva na privilegije i
imunitete po medunarodnom pravu da pruZi dokaz kojim se potvrduje njegov diplomatski status.
(4) Akreditiranim dlanovima diplomatskih i konzularnih predstavniStava u BiH i dlanovima
njihovih porodica prelazak drZavne granice dozvoljen je na osnovu identifikacione iskaznice
koja je izdata u skladu s posebnim zakonom i vailele putne isprave na osnovu koje im se

odobrava pr elazak drZavne gran ice.
(5) Kada policijski sluZbenik Granidne policije utvrdi da postoje smetnje zaulazak lica iz st. (1)
i (4) ovog dlana u BiH, tim licima nete zabraniti ulazak bez prethodne konsultacije s

Ministarstvom vanjskih poslova Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo vanjskih
poslova).

dhn 45.
(Maloljetna i poslovno nesposobna lica)

(l) Prilikom granidne provjere maloljetnih lica, policijski sluZbenik Granidne policije posebnu
paZnju obra6a na to da li maloljetno lice putuje samo ili u pratnji drugog lica.
(2) Za prelazak drLavne granice, maloljetno lice mlade od 14 godina, odnosno poslovno
nesposobno lice kada putuje u pratnji d*gog lica koje mu nije roditelj ili zakonski zastupnik,
mora posjedovati ovjerenu saglasnost oba roditelja, ako zajednidki vrSe roditeljsko pravo, ili
zakonskog zastupnika.

dlan 46.
(Ulazak pripadnika stranih sluZbi sigurnosti u BiH)

(1) Pripadniku stranih sluZbi sigurnosti moZe se odobriti ulazak u BiH u uniformi, sa sluZbenim
kratkim vatrenim oruZjem i vozilom koje je oznadeno njihovim oznakama.
(2) Odobrenje zaulazak pripadniku stranih sluZbi sigurnosti iz stava (l) ovog dlana na teritoriju
BiH izdaje Granidna policija uz prethodno pribavljenu saglasnost Ministarstva sigurnosti, pod
uslovom da to nije u suprotnosti s interesima BiH.
(3) U odobrenju se mogu odrediti posebni uslovi zatlazak.
(4) Pripadnik stranih sluZbi sigurnosti iz stava (1) ovog dlana, koji je dlan radne delegacije u

sluZbenoj posjeti, moZe u6i u BiH, nositi uniformu i sluZbeno naoruZanje ako je ono sasta"rni dio
uniforme, i bez posebnog odobrenj a, ali uz prethodnu pisanu najavu Granidnoj policiji.
(5) Pripadnik stranih sluZbi sigurnosti koji neposredno Stiti predstavnika strane drZave ili
predstavnika medunarodne organizacije i institucije, tokom posjete BiH moZe unijeti i nositi
sluZbeno kratko vatreno oruZje i pripadaju6u municiju uz odobrenje Granidne policije.
(6) lzuzetnq odobrenje iz st. (2) i (5) ovog dlana moZe se izdati i zatranzit preko teritorije BiH.
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tlan 47.
(Graniine provjere pripadnika vojnih snaga)

Granidne provjere pripadnika vojnih snaga drLava dlanica Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih
drLava koje udestvuju u Partnersfru za mir (PfP SOFA) i pripadnika Snaga Ewopske unije u
Bosni i Hercegovini (EUFOR), obavljat 6e se shodno odredbama Sporazuma izmedu drLava
dlanica Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih ukljudenih drLava koje udestvuju u Partnersfru za

mir, te ostalih pripadaju6ih protokola.

Odjeljak C. GraniEne provjere u medunarodnom cestovnom, Zeljezniikom, zrainom i
vodnom saobra6aju

Clan 48.
(Graniine provjere u cestovnom saobradaju)

(l) U cilju obavljanja efikasnih granidnih provjera, kretanje lica i vozila na granidnom prijelazu
organizira se na nadin da se osigura siguran i nesmetan protok saobradaja.
(2) Lice koje putuje vozilom obavezno je za vrijeme granidne provjere ostati u vozilu.
(3) Izuzetno od stava (2) ovog dlana, ako to zahtijevaju okolnosti, od lica nad kojim se vr5e
granidne provjere moZe biti zatraleno da napusti vozilo.
(4) Policijski sluZbenik Granidne policije granidne provjere na zajednidkim granidnim
prijelazima obavlja u skladu s bilateralnim ugovorom i ovim zakonom.
(5)Za granidne provjere drLavljana BiH i stranaca mogu se uspostaviti odvojene trake, kadato
okolnosti i infrastruktura dopuStaju, kako bi se osigurao optimalan nivo protoka lica i roba koji
prelaze granicu' 

eran 4g.
(Graniine provjere u ieljezniEkom saobra6aju)

(l) U vozovima u medunarodnom saobra6aju obavlja se granidna provjera putnika iosoblja koji
prelaze drZavnu granicu, kao i osoblja u teretnim i praznim vozovima.
(2) Provjere iz stava (l) ovog dlana obavljaju se na prvoj Zeljeznidkoj stanici dolaska ili
posljednjoj Zeljeznidkoj stanici odlaska ili u vozu tokom voZnje do prelaska drZavne granice.
(3) Izuzetno od stava (1) ovog dlana, u cilju brZeg odvijanja Zeljeznidkog putnidkog saobraiaja,
granidne provjere, u skladu s medunarodnim ugovorom, mogu se obavljati u vozu tokom voZnje
do prve Zeljeznidke stanice na teritoriji susjedne drLave.
(4) Akosevozumedunarodnomsaobra6ajukojijepre5aodrZavnugranicuzaustavinaotvorenoj
pruzi van podrudja granidnog prijelaza, osoblje voza duZno je poduzeti potrebne mjere u cilju
spreEavanja ulaska, odnosno izlaska licaizvozai o zaustavljanju odmah obavijestiti Granidnu
policiju.

tlan 50.
(Graniina provjera lica u zraEnom saobradaju)

(l) Granidna provjera lica u zradnom saobradaju obavlja se na aerodromu, na mjestu odredenom
za tu svrhu ili na drugom mjestu na podrudju granidnog prljelaza.
(2) Granidna provjera lica u zradnom saobra6aju moZe se obavljati i upotrebom tehnidkih uredaja
za automatsku provjeru identiteta i utvrdivanje uslova zaprelazak drZavne granice.
(3) Zapovjednik aviona koji se koristi u swhe nekomercijalnih letova u medunarodnom
saobra6aju duZan je prije polijetanja Granidnoj policiji dostaviti plan leta i generalnu deklaraciju.
(4) Granidna provjera ne6e se obavljati u medunarodnom tranzitnom zradnom saobra6aju nakon
slijetanja aviona na aerodrom, ako putnici ne napu5taju avion ili se nalaze u prostoru
namij enj eno m za tr anzit putnika.
(5) Izuzetno od stava (4) ovog dlana, iz sigurnosnih razloga, te ako postoji osnova sumnje o
zloupotrebi tranzita na odredenim letovima, mogu se poduzeti poslovi granidnih provjera,
odgovaraju6e mjere i radnje u skladu s vaZe6im propisima i procedurama.
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(6) Na granidnim prijelazima na aerodromima mogu se uspostaviti odvojene trake za ":::r:;granidne provjere nad licima, kada to okolnosti dopu5taju, kako bi se osigurao optimalan nivo
protoka lica koja prelaze granicu.

ilan 51.
(Graniina provjera u medunarodnom pomorskom saobra6aju)

(l) Granidna provjera u medunarodnom pomorskom saobra6aju obavlja se, u pravilu, na
podrudju granidnog prijelaza u pristaniStu luke ili pristana otvorenog za medunarodni saobra6aj,
odnosno na ili u plovilu za vrijeme njegovog zadrZavanja na podrudju granidnog prijelaza.
(2) Kapetan broda, ili drugo ovla5teno lice, sastavlja popis posade i svih putnika s podacima:

a) u roku od najmanje 24 sata prije dolaska u luku; ili
b) najkasnije kada brod napusti prethodnu luku, akoje vrijeme putovanja kra6e od dvadeset

detiri sata; ili
c) ako luka pristajanja nije poznata ili se promijeni tokom putovanja, dim je ta informacija

dostupna.
(3) Kapetan broda popis iz stava (2) ovog dlana dostavlja Granidnoj policiji ili, ako je tako
odredeno propisom BiH, drugim odgovarajuiim nadleZnim tijelima, koja bez odgadanja
dostavljaju popis Granidnoj policiji.
(4) Granidna provjera se, po pravilu, ne obavlja u lukama nakon uplovljavanja plovila u luku,
ako putnici ne napu5taju plovilo.

dlan 52.
(Granitna provjera u medunarodnom saobra6aju na unutra5njim vodama)

(l) Granidna provjera u medunarodnom saobra6aju na unutralnjim vodama obavlja se, u pravilu,
na podrudju granidnog prijelaza u pristani5tu luke ili pristana otvorenog za medunarodni
saobra6aj, odnosno na ili u plovilu za vrijeme njegovog zadrlavanja na podrudju granidnog
prljelaza.
(2) Plovidba unutra5njim vodama koja ukljuduje prelazak vanjske granice obuhvata upotrebu
svih wsta brodica i plovila na rijekama, kanalima i jezerima u poslovne svrhe ili zarazonodt.
(3) Kod plovila za poslorme swhe, kapetan i zaposlenici na brodu koji se nalaze na popisu
dlanova posade, te dlanovi porodica tih lica koji Zive na brodu smatraju se dlanovima posade ili
jednakima d lanovima posade.

Odjeljak D. Nadzor drZavne granice

ilan 53.
(Nadzor drtavne granice)

(l ) Nadzor drZavne granice obavlja se radi za5tite drZavne granice, neposredno uz drZavnu
granicu i u granidnom pojasu na kopnu, moru, jezerima i rijekama, te na granidnim prijelazima
izvan utvrdenog radnog vremena i namjene granidnog prljelaza.
(2) Svrha nadzora drlavne granice je spredavanje nezakonitog prelaska drlavne granice,

suzbijanje prekogranidnog kriminala, provjera zakonitosti prelaska drZavne granice i
poduzimanje mjera prema licima koja su pre5la drZavnu granicu na nezakonit nadin.

ilan 54.
(Naiin obavljanja nadzora drZavne granice)

(l ) Nadzor drLavne granice podrazumijeva poduzimanje mjera i radnji usmjerenih na osmatranje
granidne linije i granidnog pojasa, provodenje patrolnih djelatnosti, provodenje operativno-
taktidkih mjera i radnji, te prikupljanje informacija i obavje5tenja.
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(2) Policijski sluZbenik Granidne policije koji vr5i poslove nadzoradrZavne granice "#fl:
da zaustavi i kontrolira lica i vozila u granidnom pojasu s ciljem provjere i utvrdivanja identiteta
Iica, pregleda lica, stvari i prijevoznog sredsfua, provjere u potraZnim i drugim evidencijama za

lica, vozila i predmete.
(3) Pri provodenju aktivnosti izstava (2) ovog dlana policijski sluZbenik Granidne policije moZe

izdav ati o d govaraj u6a u pozo renj a i nare denj a.

(4) Lice prema kojem se poduzimaju mjere u nadzoru drZavne granice duZno je postupati po

upozorenjima i naredenjima policijskog sluZbenika Granidne policije koji vr5i poslove nadzora
drZavne granice.
(5) Zavr5enje nadzoradrZavne granice mogu se koristiti specijalizirana sluZbena vozila,letjelice,
tehnidka i elektronska sredstva i oprema, zapreke, stacionarna. i mobilna elektronska vedstva,
sluZbeni psi, kao i druga potrebna sredstva.

tlan 55.
(Odvradanje lica od nezakonitog prelaska driavne granice)

(l) Granidna policija u skladu s postoje6im ili predvitlenim rizicima i prijetnjama, ufvrdenim
putem analize rizika, poduzima odgovarajude mjere i radnje, usmjerene na spredavanje i
odvra6anje lica od namjeravanog nezakonitog prelaska drLavne granice i izbjegavanja granidnih
provjera.
(2) Mjere i radnje iz stava (1) ovog dlana ukljuduju neposredno izdavanje upozorenja ili
naredenja, upotrebu tehnidkih uredaja, fizidko i tehnidko onemogu6avanje prelaska drLavne
granice, te poduzimanje i drugih neophodnih mjera i radnji.

tlan 56.
(Omog udavanj e obavlj anj a nadzora d rZavne granice)

(l) Vlasnik ili posjednik zemlji5ta duZan je omogu6iti slobodan prolaz za nesmetano obavljanje
poslova nadzora drZavne granice, te radi postavljanja i odrZavanje granidnih tabli i granidnih
oznaka, kao i postavljanja konstrukcije neophodne za instaliranje opreme zanadzor granice.

Q) Kada je to potrebno za uspje5no obavljanje poslova nadzora drZavne granice, policijski
sluZbenik Granidne policije se moZe kretati u granidnom pojasu, te koristiti sluZbena vozila,
tehnidka sredstva i sluZbene pse, nezavisno od odredbi drugih propisa i od volje vlasnika ili
posjednika zemlji5ta.

ilan 57.
(Zaprjeiavanje)

(l) Putne komunikacije, putevi i mjesta pogodna zanedozvoljeni prelazak drZavne granice mogu
se zaprjedavati odgovaraju6im zaprekama radi onemogu6avanja nezakonitog prelaska drZavne
granice izvan granid nog prijelaza.

(2) Radi za5tite drZavne granice zapreke iz stava (l) ovoga dlana mogu se postavljati i na
nekretninama u privatnom vlasniStvu.

(3) O5tedenje, premjeStanje ili uniStavanje zapreka nije dozvoljeno.

(4) Vije6e ministara, na prijedlog Ministarstva sigurnosti, i uz prethodno mi5ljenje Granidne
policije, donosi odluku kojom odretluje koje 6e se putne komunikacije i putevi zaprijediti.

(5) Ministarstvo sigurnosti na prijedlog Granidne policije donosi odluku o mjestu i nadinu
zaprjetavanja putne komunikacije i puteva izstava (4) ovog dlana.
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Poglavlje V - Graniina linija i uretlenje prostora uz driavnu granicu

Clan 58.
(RazgraniEavanje, obiljeZavanje i uredivanje graniEne linije)

(1) Granidna linija obiljeZava se granidnim oznakama.
(2) Na strani granidne oznake koja je okrenuta prema dubini teritorije BiH postavlja se slovna
oznaka BiH.
(3) Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo civilnih
poslova) nadleZno je za poslove premjera, oznadavanja, obnavljanja i odrLavanja granidnih
oznaka na uredenoj drZavnoj granici te pripremanje dokumenata o drZavnoj granici.
(4) O5te6enje, premje5tanje ili uniStavanje granidnih oznaka nije dozvoljeno.
(5) Za aktivnosti iz stava (3) ovog dlana, Ministarstvo civilnih poslova uspostavlja i vodi
odgovaraju6e evidencije.
(6) Granidna policija obilazi i nadzire granidne oznake, te o njihovom o5teienju, premjeStanju ili
uni5tavanju obavje5tava Ministarstvo civilnih poslova.
(7) lzgled i postavljanje granidnih oznaka uredit ie se u postupku zakljudivanja medunarodnih
ugovora o granici izmedu BiH i susjednih drZava.
(8) Vije6e ministara, na prijedlog Ministarstva civilnih poslova, uspostavlja tijelo koje 6e,

zajedno s nadleZnim tijelima susjednih drZava, obaviti poslove razgranilavanja i utvrtlivanja
drLavne granice, te pripreme za sklapanje medunarodnih ugovora o drZavnoj granici.
(9) Trjelo iz stava (8) ovog dlana dine nominirani predstavnici Ministarstva sigumosti,
Ministarstva civilnih poslova, Ministarstva vanjskih poslova, Federalne uprave za geodetske i
imovinsko-pravne poslove, Republidke uprave za geodetsko i imovinsko-pravne poslove
Republike Srpske i nadleZnog organa javne uprave u Brdko distriktu Bosne i Hercegovine.

dhn 59.
(Vidljivost graniine linije)

(l) Granidna linija treba biti odi56ena od stabala, grmlja i drugog rastinja koje smanjuje vidljivost
granidnih oznaka ili granidne linije, ukoliko medunarodni ugovor ne propisuje drugadije.
(2) Zbog vidljivosti granidne Iinije, Granidna policija moLe zabraniti sadnju ili sjetvu odredenih
vrsta poljoprivrednih kultura, drve6a i drugog rastinja u dubini do stotinu metara od granidne

linije.
(3) Za osiguranje vidljivosti granidne linije nadleZno je Ministarstvo civilnih poslova, nakon
obiljeZavanj a drZavne granice.
(a) Ako zbog odluke iz stava (2) ovog dlana nastupi Steta, pravna i fizidka lica kojima je Steta

nanesena nemaju pravo na nadoknadu Stete.

tlan 60.
(Zzbrana djelatnosti uz graniinu liniju)

(l) Vrje6e ministara, na prijedlog Granidne policije, moLe iz razloga sigurnosti zabraniti
plovidbu, lov, ribolov, prelet letjelica i drugih naprava za letenje, kretanje, zadrLavanje i
naseljavanje uz granidnu linlju. Zabrana traje dok traju razlozi sigurnosti.
(2)lzuzetno od stava (l) ovog dlana Granidna policija moZe privremeno zabraniti kretanje lica
uz granidnu liniju, rje5enjem direktora Granidne policije, u trajanju do 72 sata u cilju za5tite
sigurnosti ljudi, imovine i za5tite javnog zdravlja. Ova mjera moZe se produZiti u opravdanom
sludajujoSjednom u trajanju do 72 sata.
(3) Pojedinadni ili grupni lov u dubini 300 metara od granidne linije obavezno se pisanim putem
najavljuje nadleZnoj jedinici Granidne policije najkasnije 24 sata prije podetka lova.

l8



NACRT

dlan 61.

(Uretlenje prostora uz drZavnu granicu)

(1) U postupku dono5enja planske dokumentacije kojom se planira uredenje prostora koji seZe u

dubinu 100 metara od granidne linije, kao i u postupku izdavanja akata o gratlenju ili drugih
akata za provodenje prostornog plana, odnosno akata kojima se dozvoljava gradenje u prostoru
100 metara od granidne linije u skladu s posebnim zakonom, nadleZni organ duZan je pribaviti
saglasnost Ministarstva sigumosti.
(2) Usvojena planska dokumentacija svojim planskim rje5enjima ne smije ugroziti granidnu
sigurnost, preglednost i za5titu drlavne granice, obavljanje granidne kontrole ili protok
saobra6aja preko drZavne granice.
(3) Ministarstvo sigurnosti donosi rjeSenje o sagl6snosti iz stava (l) ovog dlana, na osnovu
prethodno pribavlj enog m i5lj enj a Granidne po licij e.

(4) Ministarstvo sigurnosti ne6e izdati rje5enje o saglasnosti iz stava (1) ovog dlana ako bi bila
dovedena u pitanje granidna sigurnost, preglednost i za5tita drZavne granice, obavljanje granidne

kontrole ili protok saobra6aja preko drZavne granice.
(5) Protiv rje5enja iz st. (3) i (4) ovog dlana nije dopu5tena Lalba, ali se moZe pokrenuti upravni
spor.

Poglavlje VI - Povrede drZavne granice i graniini incidenti

tlan 62.
(Povreda drZavne granice i granilni incidenti)

(1) Povrede drlavne granice su granidni incidenti i druge nezakonite radnje koje ugroZavaju
nepovredivost drZavne granice.
(2) Granidni incidenti su radnje kojima se kr5e odredbe medunarodnih ugovora koji se odnose
na granice i zakona Bosne i Hercegovine, kao i svako drugo ugroZavanje nepovredivosti drZavne
granice koje podine sluZbenici drZavnih i lokalnih tijela susjednih drZava.

ilan 63.
(NadleZni organi)

(l) Granidna policija nadleZna je za utvrdivanje granidnog incidenta, te za utvrdivanje i
rje5avanje ostalih povreda drLavne granice iz svoje nadleZnosti.
(2) lntzetno od stava ( I ) ovog dlana, ukoliko se neka povreda drLavne granice ne moZe rije5iti u
okviru nadleZnosti Granidne policije, za njeno rjeSavanje nadleZno je Ministarstvo sigurnosti
koje po potrebi o tome izvje5tava Ministarstvo vanjskih poslova.
(3) Ministarstvo vanjskih poslova u saradnji s Ministarstvom sigurnosti rje5ava granidne
incidente.
(4) Vr1e6e ministara 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, na
prijedlog Ministarstva sigurnosti, a uz prethodno pribavljeno mi5ljenje Ministarstva vanjskih
poslova, donijeti propis kojim 6e se regulirati postupak utvrdivanja i rje5avanja povreda drZavne
granice i granidnog incidenta.

elen 64.
(Nadoknada Stete)

(l) Ako je granidnim incidentom ili povredom drZavne granice nastupila materijalna Steta, nadin
obe5te6enja utvrcluje se diplomatskim putem ili medunarodnim ugovorom.
(2) Ako medunarodnim ugovorom nije predviden naEin utvrdivanja visine materijalne Stete i
obe5te6enja, dokumentacija koja se odnosi na utvrdivanje materijalne Stete i obe5te6enja, radi
reguliranja obe5te6enja, dostavlja se putem Ministarstva vanjskih poslova.
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Poglavlje VII - Medunarodna graniEna saradnja

dlan 65.
(Medunarodna graniina policijska saradnja)

Medunarodna granidna policijska saradnja obuhvata djelatnost stranih policijskih sluZbi na
drZavnoj teritoriji BiH, odnosno djelatnost Granidne policije na stranoj drZavnoj teritoriji,
saradnju sa stranim sluZbama sigurnosti i razmjenu policijskog sluZbenika za vezu, u skladu s

medunarodnim ugovorom i potpisanim sporazumom o saradnji.

dtan 66.
(Saradnja sa stranim tijelima sigurnosti)

(l) U BiH mogu u6i ovla5teni policijski sluZbenici i sluZbenici carine drugih drLava izajedno sa

sluZbenicima Granidne policije i drugih policijskih agencija u BiH, kao i carinskih organa BiH
u skladu s medunarodnim ugovorom i potpisanim sporazumom o saradnji, obavljati odredene
radnje vezane za nadzor drLavne granice i druge poslove medunarodne policijske i carinske
saradnje.
(2) Policijski sluZbenici Granidne policije i drugih policijskih agencija u BiH mogu, u skladu s

medunarodnim ugovorom, u drugim drLavama obavljati odredene radnje i poslove iz stava (l)
ovog dlana.
(3) Pripadnici stranih sluZbi iz stava (1) ovog dlana mogu na teritoriji BiH bez posebnog
odobrenja koristiti vozila sa svojim oznakama, nositi uniformu, kratko lidno naoruZanje i druga
sredstva prisile, ako je to sastavni dio njihove sluZbene uniforme.

tlan67.
(Policij ski sluZbeni k G raniEne policij e za v ezu)

U skladu s medunarodnim ugovorom, Vijede ministara moZe uputiti policijskog sluZbenika
Granidne policije u inostranstvo radi obavljanja poslova medunarodne policijske saradnje u
oblasti granidnih poslova, pri demu mu odreduju konkretne zadatke i ovlaStenja.

dlan 68.
(Saradnja s nacionalnim koordinacionim centrima drugih zemalja)

Granidna policija ostvaruje saradnju i neposredno razmjenjuje podatke s nacionalnim
koordinacionim centrima drugih zemalja i Agencijom za evropsku granidnu i obalsku straZu i
drugim tijelima Evropske unije, vezane za planiranje, analizu rizika i provodenja nadzora
drLavne granice i granidnih provjera.

Poglavlje VIII - Preno5enje oruija

dlan 69.
(Obaveza prijavljivanja oruZja i municije)

(l) Preko drLavne granice BiH mogu se prenijeti samo one vrste oruZja i municije koji mogu biti
nabavljeni, drLani i noSeni u BiH, a prema vaZetim zakonima u BiH.
(2)DrLavljanin BiH i stranac koji unose ili iznose oruZje i municiju u ili iz BiH, duZni su prijaviti
ga policijskom sluZbeniku Granidne policije prilikom prelaska drZavne granice na granidnom
prijelazu.
(3) OruZje i municija ne mogu se prenositi preko granidnih prijelaza za pogranidni saobra6aj,
ako nije drugadije odredeno medunarodnim ugovorom.
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tlan 70.
(Odobrenje zl preno5enje oruZja)

(1) Za uno5enje orulja i municije u BiH potebno je odobrenje nadleZnog organa BiH izdato u
skladu sa zakonskim propisima.
(2)DrLavljanin BiH moZe iznijeti iz BiH oruZje za koje ima odgovarajuiu dozvolu.
(3) Ako prilikom preno5enja oruZja i municije lice ne posjeduje odobrenje za nabavku, odnosno
dozvolu za drlanje i noSenje oruZja i municije izdato od nadleZnog organa u BiH, policijski
sluZbenik Granidne policije 6e privremeno oduzeti oruZje i municiju i postupiti prema vaLelim
zakonima kojima se regulira nabavljanje, drlanje i no5enje oruZja i municije u BiH.
(4) DrLavljanin BiH koji je stalno nastanjen u inostransfvu moZe, radi lova, donijeti lovadko
oruZje i municiju u BiH, ako su podaci o oruZju i municiji uneseni u njegovu vaZe6u.putnu
ispravu.

dlan 71.
(Uslovi za preno5enje oruZja za strance)

(1) Stranac stalno nastanjen u BiH ili stranac koji ima odobren priwemeni boravak u BiH na
period duZi od Sest mjeseci,moLe unijeti oruZje i municiju u BiH u skladu s uslovima datim u
ovom zakonu, kao i drugim vaZe6im zakonima u BiH.
(2) Stranac koji prolazi kroz BiH moZe unijeti i iznijeti iz BiH oruZje i municiju ako za to ima
odobrenje koje je izdalo diplomatsko ili konzulamo predstavniStvo BiH u inostranstvu.
(3) Stranac koji priwemeno ili stalno boravi u BiH i napu5ta BiH moZe iznijeti iz BiH oruZje i
municiju samo na osnovu odobrenja koje izdaje mjesno nadleZno tijelo unutra5njih poslova u

BiH.

tlan72.
(Uslovi za uno5enje lovaikog oruZja i municije)

(l) Stranac koji dolazi u BiH radi lova obavezanje da pokaZe poziv lovadkog dru5tva iz BiH,
preda na uvid odobrenje nadleZnog organa za noSenje oruZja ili dokaz o dlanstvu u lovadkom
dru5tvu druge drZave, te da prijavi lovadko oruZje i municiju policijskom sluZbeniku Granidne
policije prilikom prelaska drLavne granice.
(2) Ako podaci o lovadkom oruZju i municiji nisu uneseni u putnu ispravu licaiz stava (l) ovog
dlana, a lice ima odobrenje koje je izdao nadleZni organ u zemlji iz koje dolazi, podaci o
odobrenju, oruZju i municiji bit 6e uneseni u putnu ispravu.
(3) Podaci o odobrenju, oruZju i municiji koji su uneseni u putnu ispravu ili posebni obrazac za
prenoSenje oruLja i municije preko drZavne granice, shodno stavu (2) ovog dlana, prilikom
izlaska iz BiH obavezno se poni5tavaju, odnosno razduZuju.
(4) DrZavljanin BiH i stranac koji unose ili iznose oruZje i municiju u ili iz BiH duZni su kod
nadleZnog carinskog organa razduLiti raniji privremeno odobreni postupak iznoienja, odnosno
unoSenja oruZja i municije.
(5) Ako podaci o lovadkom oruZju i municijinisu uneseni u putnu ispraru licaiz stava (l) ovog
dlana, a to lice nema odobrenje izdato od nadleZnog organa u drZavi iz koje dolazi, policijski
sluZbenik Granidne policije 6e privremeno oduzeti lovadko oruZje i municiju i postupiti prema
valelim zakonima kojima se regulira nabavljanje, drLanje i noSenje oruLja i municije u BiH.

dlan 73.
(Preno5enje oruZja i municije streljaikih dru5tava)

(l) ilanovi streljadkih dru5tava, koji putuju pojedinadno ili grupno u inostranstvo radi
udestvovanja na streljadkim takmidenjima ili priprema za takva takmidenja, mogu prenijeti
oruZje i municiju preko granice na osnovu odobrenja koje izdaje nadleZni organ unutra5njih
poslova u BiH.
(2) Odredbe stava (l) ovog d,lana odnose se i na dlanove stranih streljadkih dru5tava koji dolaze
u BiH radi streljadkih takmidenja ili pripremazatakva takmidenja.
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tlaaTl.
(Preno5enje oruija i municije brodom ili avionom)

(l) Lice koje BiH napuSta brodom ili avionom obavezno je prijaviti i predati oruZje imuniciju
policijskom sluZbeniku Granidne policije.
(2) Za oruZje i municiju, predate u skladu sa stavom (l ) ovog dlana, izdaje se potvrda.
(3) Na osnovu potvrde iz stava (2) ovog dlana, oruZje i municija bit 6e vra6eni nakon napu5tanja

broda ili aviona na kraju putovanja.

dlan 7s.
(Ovla5tenja carinskih organa u kontroli preno5enja oruZja i municije)

(1) Odredbe dl. 69. do 74. ovog zakona, ne iskljuduju ovla5tenja carinskih organa da obavljaju
carinsku kontrolu preno5enja orulja i municije preko drZavne granice. Policijski sluZbenici
Granidne policije i carinski organi zajedno obavljaju kontrolu orulja i municije.
(2) Vije6e ministara 6e, u roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu ovog zakona, donijeti
propis kojim 6e se urediti nadin na koji 6e policijski sluZbenici Granidne policije i carinski organi
obavljati kontrolu preno5enja oruLja i municije preko drZavne granice.

Poglavlje IX - Prikupljanje liinih podataka i evidencije

dlan 76.
(Obrada i razmjena podataka)

(1) Tokom obavljanja granidne kontrole i drugih poslova iz ovog zakona, policijski sluZbenici
GraniEne policije ovlaSteni su da neposredno prikupljaju lidne i druge podatke od lica i podatke
o vozilima nad kojima vr5e granidne provjere, te da podatke pohranjuju i obracluju u
evidencijama, uz primjenu tehnidkih pomagala u skladu s ovim zakonom, kao i da upotrebljavaju
lidne i druge podatke iz evidencija koje se uspostavljaju i vode na osnovu drugih zakona.
(2) Prilikom prikupljanja, obrade, razmjene i upotrebe podataka iz stava (1) ovog dlana,
primjenjuju se Zakon o za5titi lidnih podataka.
(3) Provjere podataka iz evidencija navedenih u dlanu 78.ta(,. a) i b) bit 6e omogu6ene nadleZnim

policijskim tijelima u BiH, u svrhu obavljanja njihove zakonske nadleZnosti elektronskim
putem u realnom wemenu.

(4) Provjera podataka iz ostalih evidencija navedenih u dlanu 78. moLe biti omoguiena
nadleZnim policijskim tijelima u BiH, u svrhu obavljanja njihove zakonske nadleZnosti
elektronskim putem u realnom wemenu na osnovu posebnog zahtjeva.

tlan77.
(Urettaji za prikupljanje podataka)

(l) Policijski sluZbenik Granidne policije ovla5ten je, prilikom obavljanja granidne kontrole, s

ciljem traganja, utvrdivanja identiteta ili pronalaska podinilaca krividnih djela i prekr5aja,
fotografuati, snimati, uzimati otiske prstiju, otiske dlana, te druge biometrijske podatke iz(,lana
79. ovoga zakona, uz kori5tenje odgovaraju6e tehnidke opreme i videonadzora.
(2) Ureclaji za videonadzor, kada su postavljeni na podrudju granidnih prijelaza moraju biti
vidljivi, a lica koja se nalaze na tom podrudju moraju biti na to upozorena.
(3) Lidne podatke snimljene putem videonadzora potrebno je uni5titi u roku najkasnije do 60
dana od dana nastanka videozapisa, osim ako nisu potrebni za procesuiranje podinilaca krividnih
djela ili prekr5aja.
(4) Granidna policija 6e u roku od 12 mjeseciod dana stupanja na snagu ovog zakona, donijeti
propis o postavljanju i upotrebi tehnidke opreme i videonadzora.
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ilan 78.
(Evidencije)

(l) Granidna policija je ovla5tena da u svrhu efikasnog obavljanja granidne kontrole i drugih
poslova propisanih ovim zakonom vodi evidencije o:

a) licima nad kojima su obavljene detaljne granidne provjere;
b) prijevoznim sredstvima nad kojima su obavljene detaljne granidne provjere;
c) licima kojima je izdato granidno odobrenje;
d) izdatom odobrenju zakretanje dlanu posade stranog broda u mjestu u kojem se nalazi granidni
prijelaz za medunarodni saobra6aj ;

e) izdatim odobrenjima zaulazak u BiH pripadnika sluZbi sigurnosti;
f) licima kojima su izdate dozvole za kretanje i zadriavanje na podrudju granidnog prijelazana
medunarodnom aerodromu ;

g) vozilima zakoja su izdate dozvole za kretanje i zadrZavanje na podrudju granidnog prijelaza
na medunarodnom aerodromu;
h) licima koja su najavila lov uz granidnu liniju;
i) licima koja prenose oruZje i municiju preko drZavne granice;
j) primljenim zahtjevima i izdatim pogranidnim propusnicama;
k) izdatim dozvolama za jednokratni prelazak drZavne granice;
l) razmjeni podataka o putnicima u avionskom prijevozu;
m) videonadzoru na granidnom prijelazu;
n) kontroliranim licima i vozilima tokom vr5enja nadzoradrLavne granice;
(2) Evidencija iz stava (l), tad. a) i b) ovog dlana vodi se na osnovu prikupljanja podataka
primjenom uredaja i drugih tehnidkih pomagala za titanje putnih isprava i registarskih tablica
vozila.
(3) Evidencije iz stava (l) ovoga dlana se vode elektronski, materijalno ili kombinovano, Sto 6e

za svaku evidenciju biti propisano podzakonskim aktom iz stava (7) ovoga dlana.
(4) Osim evidencija iz stava (l) ovog dlana, Granidna policija moZe voditi i druge evidencije s

ciljem efikasnosti obrade podatka, ako ne sadrZe lidne podatke.
(5) Lidni podaci u evidencijama iz stava (l) ovog dlana duvaju se pet godina nakon uno5enja u
evidenciju, osim:

a) podataka iz evidencija iz stava (1) tadke l) ovoga dlana koji se duvaju u roku izElana2l.
stava (4) ovog zakona;
b) podataka iz evidencija iz stava (l) taEke m) ovoga dlana koji se duvaju zavisno od
kapaciteta memorije na samom uredaju na kojem je zapis pohranjen, a najduZe u roku iz dlana
77. stava (3) ovog zakona,
c) podataka iz evidencija iz stava (1) tadke a) ovoga dlana koji se duvaju Sest godina nakon
uno5enja u evidenciju;
d) podataka iz evidencija izstava (l) tad. f) ij) ovoga dlana koji se duvaju deset godina nakon
unoSenja u evidenciju.

(6) Nakon isteka roka duvanja podataka navedenih u stavu (5) ovog dlana podaci se uni5tavaju.
(7) Granidna policije 6e, u roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, donijeti
propis o nadinu prikupljanja, sadrZaju, obradi, razmjeni i korisnicima podataka.

tlan19.
(SadrZaj evidencija)

(1) U evidenciji iz Elana 78. stava (l) tadke a) ovog zakona se mogu obradivati sljede6i
podaci: ime; prezime; spol; datum i mjesto rodenja; drZavljanstvo; podaci o putnoj ispravi s

kojom lice prelazi drZavnu granicu (vrsta, broj i drZava izdavanja, datum i mjesto izdavanja, rok
vaLenja putne isprave i fotografrja putne isprave); mjesto, datum i vrijeme obavljanja detaljnih
granidnih provjera; smjer prelaska drZavne granice; status lica; registarski broj vozila u kojem
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ptelazidrZavnu granicu; te fotografija lica" otisci prstiju, otisci dlanova i podaci :::::
ijelesnim identifikacionim znacima, ukoliko su uzeti prilikom obavljanja detaljnih granidnih
provjera.
(2) U evidenciji iz Elana 78. stava (1) tadke b) ovog zakona se mogu obradivati sljede6i
podaci: registarska i nacionalna oznakavozila, vrsta vozila; ime, prezime i drugi lidni podaci od

vozada i drugih putnika koji su propisani odredbom dlana 80. stava (l) ovog zakona; status
putnika; mjesto, datum i vrijeme obavljanja detaljnih granidnih provjera; smjer prelaska drZavne
granice; foto grafij a v ozila.
(3) U evidenciji iz (,lana 78. stava (1) tadke c) ovog zakona se mogu obradivati sljede6i
podaci: ime; prezime, datum i mjesto rodenja;jedinstveni matidni broj gratlanina; prebivali5te;
drZavljanstvo; mjesto i vrijeme odobreno za prelazak drZavne granice; podaci o izdatim i

oduzetim ili poni5tenim granidnim odobrenjima.
(4) U evidenciji iz Elana 78. stava (l) tadke d) ovog zakona se mogu obradivati sljede6i
podaci: ime i prezime; datum i mjesto rodenja; prebivaliSte; drZavljanstvo; broj i vrsta isprave
na osnovu kojeje izdato odobrenje; rok vaZenja odobrenja inaziv brodara.
(5) U evidenciji iz dlana 78. stava (l) tadke e) ovog zakona se mogu obradivati sljede6i
podaci: ime; prezime, datum i mjesto rodenja; prebivali5te; drZavljanswo; podaci o putnoj ispravi
na osnovu kojeje izdato odobrenje (wsta, broj i drZava izdavanja); broj i rok vaLenjaodobrenja;
podaci o oruZju i vozilu za kojeje odobrenje izdato.
(6) U evidenciji iz dlana 78. stava (l) tadke f) ovog zakona mogu se obradivati sljedeii
podaci: ime i prezime, datum i mjesto rodenja, jedinstveni matidni broj gratlanina, prebivali5te,
drZavljanstvo, naziv pravnog ili fizidkog lica kod kojeg je lice zaposleno, broj isprave/rjeSenja
na osnovu kojeje izdata dozvola, rok vaZenja dozvole zakretanje i zadrLavanje lica na podrudju
gran idnog prijelaza na medunarodnom aerodrom u.

(7) U evidenciji iz dlana 78. stava (l) tadke g) ovog zakona mogu se obradivati sljede6i
podaci: registarska oznaka vozlla, broj Sasije ili drugi identifikacioni broj vozlla, marka i tip
vozrla, naziv prarmog ili fizidkog lica u Eijem je vlasni5wu vozilo, broj dozvole, vrsta dozvole,
datum izdavanja dozvole, rok vaZenja dozvole, broj isprave/rjeSenja na osnovu kojegje izdata
dozvola.
(8) U evidenciji iz Elana 78. stava (l) taike h) ovog zakona mogu se obradivati sljedeii
podaci: ime i prezime, podaci o rodenju, matidni broj gratlanina, prebivali5te, drLavljansvo, naziv
lovadkog dru5tva na dijem podrudju se najavljuje lov, mjesto i vrijeme trajanja lova, vrsta, broj i

vrijeme vaLenja isprave na osnovu koje je utvrden identitet.
(9) U evidenciji iz tlana 78. stava (1) tadke i) ovog zakona mogu se obradivati sljede6i
podaci: ime i prezime, podaci o rodenju, matidni broj gradanina, prebivaliSte, drZavljanstvo,
podaci o vrsti, marki, tvornidkom broju i kalibru ortlja, podaci o kolidini i kalibru municije, broj
i vrsta isprave na osnovu koje je izdato odobrenje za drLanje i noSenje oruLja, rok vaZenja
odobrenja.
(10) U evidenciji iz dlana 78. stava (1) tadke j) ovog zakona mogu se obradivati sljedeii
podaci: datum prijema zahtjeva, serijski broj pogranidne propusnice, ime i prezime podnosioca
zahtjeva, datum rodenja, spol, drZavljanstvo, boraviSte, adresa stanovanja, datum izdavanja i
datum vaLenja, otisci prstiju, fotografija lica i digitalni potpis, podrudje u kojem je nosiocu
dopu5teno kretanje i boravak, broj putne isprave na osnovu kojeje izdatapogranidna propusnica.
(11) U evidencijiiz(lana 78. stava (l) taEke k) ovog zakona mogu se obradivati sljede6i
podaci: ime i prezime podnosioca zahtjeva i ime jednog roditelja, dan, mjesec i godina rodenja,
serijski broj dozvole zajednokratni prelazak drZavne granice.
(12) U evidenciji iz dlana 78. stava (l) taEke l) ovog zakona mogu se obradivati sljedeii
podaci: ime; prezime; datum rodenja; podaci o putnoj ispravi (vrsta i broj); drZavljanstvo; naziv
granidnog prljelazana kojem se ulazi u BiH; oznaka leta; vrijeme polaska i dolaska; ukupan broj
putnika; prvo mjesto ukrcaja.
(13) U evidenciji izdlana 78. stava (l) tadke m) ovog zakona mogu se obradivati sljede6i
podaci: naziv organizacione jedinice u kojoj je sadinjen videozapis; videozapis na kojem je
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naznaden datum i vrijeme zapisa'. izgled(slika) i pokret osobe i prrjevoznog sredstva, ^r:::;:,broj ili oznaka videokamere; mjesto ili lokacija videokamere.
(14) U evidenciji iz dlana 78. stava (l) tadke n) ovog zakona mogu se obradivati sljede6i
podaci: ime; prezime; spol; datum i mjesto rodenja; drZavljanstvo; podaci o lidnom dokumentu
kontrolisanog lica (vrsta, broj i drZava izdavanja. datum i mjesto izdavanja, rok vaZenja i
fotografrja lidnog dokumenta); mjesto, datum i vrijeme obavljanja kontrole lica; registarska i
nacionalna oznakavozila, vrsta vozila;te fotografijavozlla; fotografija lica, otisci prstiju, otisci
dlanova i podaci o drugim tjelesnim identifikacionim znacima ukoliko su uzeti prilikom
obavljanja kontrole lica u nadzoru drZavne granice.

Poglavlje X - Kaznene odredbe

itan 80.
(Prekr5aji za fiziika lica)

(1) Novdanom kaznom u iznosu od 500,00 KM do 1.500,00 KM kamit (e se za prekrSaj fizidko
lice ako:
a) pretle ili poku5a pre6i drZavnu granicu izvan granidnog prijelaza, izvan radnog vremena
granidnog prijelaza, ili suprotno namjeni granidnog prijelaza (dlan 9. stav (2));
b) izbjegne granidne provjere ili napusti podrudje granidnog prijelaza dok granidne provjere joS

nisu obavljene ili na drugi nadin poku5a izbjeti granidne provjere (dlan 36. st. (1) i (2));
c) ne prijavi preno5enje oruZja i municije prilikom prelaska drZavne granice na granidnom
prljelant policijskom sluZbeniku Granidne policije (dlan 69. stav (2) i Elan72, stav (1));
d) ne razduZi kod nadleZnog carinskog organa odobreni postupak privremenog izno5enja,
odnosno uno5enja oruLja i municije (Elan 72. stav (4)).
(2) Novdanom kaznom u iznosu od 200,00 KM do 1.500,00 KM kaznit 6e se za prekrSaj fizidko
lice ako:
a) pretle drZavnu granicu zbog vi5e sile ili nepredvidenih hitnih okolnosti, a o tome odmah bez
odgadanja ne obavijesti najbliZu jedinicu Granidne policije (dlan 9. stav (4));
b) bez saglasnosti Granidne policije o uskladenosti urbanistidkotehnidkih uslova, idejnog ili
glavnog projekta s posebnim uslovima koje treba zadovoljavati objekat zapodne gradnju,
postavljanje i promjenu namjene objekta ili uredaja smje5tenog na podrudju granidnog prijelazz
(dlan 16. st. (l), (2) i (3));
c) postavlja bilo kakve druge oznake na granilne table ili drugu saobraiajnu signalizaciju (dlan
18. stav (6));
d) premjesti, oSteti ili uni5ti granidne table ili drugu saobraiajnu signalizaciju (dlan 18. stav (6));
e) postavlja bilo kakve table komercijalnog, reklamnog ili propagandnog sadrZaja na granidne

table ili saobradajnu signalizaciju u podrudju granidnog prijelaza (dlan 18. stav (7));
f) se kre6e llizadrlava na podrudju granidnog prijelaza bez namjere prelaska drLavne granice ili
podvrgavanja granidnim provjerama ili bez drugih opravdanih razloga (dlan 19. stav (l));
g) na podrudju granidnog prijelaza ne postupa po upozorenjima i naredenjima policijskog
sluZbenika Granidne policije koji obavlja granidne provjere (dlan 19. stav (2));
h) bez odobrenja mjesno nadleZne jedinice Granidne policije vrii fotografiranje, zvudno i
slikovno snimanje ili upotrebljava bilo koju vrstu bespilotnih letjelica na podrudju granidnog
prijelaza (dlan 19. stav (3));
i) za svog zaposlenika ne pribavi dozvolu za kretanje i zadrLavanje na podrudju granidnog
prijelaza na medunarodnom aerodromu (dlan 20. stav (1));
j) na podrudju granidnog prijelaza na medunarodnom aerodromu pri kretanju i zadrLavanju na
vidnom mjestu sa sobom ne nosi dozvolu s propisanim podacima (dlan 20. stav (2));
k) u sigurnosnoj zoni ogranidenog pristupa na podrudju medunarodnog aerodroma upravlja
vozilom za koje nije izdata dozvola za kretanje i zadrLavanje vozila u sigurnosnim zonama
ogranidenog pristupa na podrudju medunarodnih aerodroma ili u sigurnosnoj zoni ogranidenog
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pristupa na podrudju medunarodnog aerodroma upravlja vozilom zakoje jeta dozvola ,::"::^i,
nije vidno istaknuta na prednjoj strani vozila (dlan 20. stav (7));
l) kao zapovjednik ili voda plovila, bez odobrenja nadleZne ludke kapetanije krstari i zaustavlja
se u obalnom moru BiH, kao i na rijekama na kojima se odvija medunarodna plovidba (Elan23.
st. (1) i (3));
m) kao zapovjednik teretnog ili putnidkog broda, kao i voda jahte ili brodice namijenjene za

razonodu ili sport u medunarodnom saobracaju, nakon uplovljavanja u teritorijalno more ili
unutraSnje vode BiH ne uplovi u luku u kojoj se nalazi rijedni ili pomorski granidni prijelaz radi
obavljanja granidne provjere i ne ispuni obavezu zapovjednika broda (ilan24. stav (l));
n) kao zapovjednik ili voda plovila prilikom prelaska drZavne granice, ne preda nadleZnoj
jedinici Granidne policije listu dlanova posade i putnika na plovilu (dlan24. stav (2));
o) kao zapovjednik ili votla plovila, osim u sludaju vi5e sile, u medunarodnom saobra6aju
pristane plovilom izvan pomorskog ili rijednog granidnog prijelaza (Elan 24. stav (3));
p) kao zapovjednik ili votla plovila u medunarodnom saobra6aju, u sludaju viSe sile, pristane
plovilom izvan pomorskog ili rijednog granidnog prijelaza, a da se nakon pristajanja bez
odgaclanja nije prijavio najbliZoj jedinici Granidne policije (Elan24. stav (3));
r) kao zapovjednik ili voda plovila, u sludaju spaSavanja lica, ukrca ili iskrca lice izvan granidnog
prijelaza, a to ne prijavi odmah bez odgatlanja najbliZoj jedinici Granidne policije (dlan 27. stav
(2));
s) se kao dlan posade stranog broda krede u mjestu zadrLavanja broda bez izdatog odobrenja za
kretanje na podudju mjesta u kojem se nalazi luka (6lan 28. stav (l));
t) kao maSinovoda vozau medunarodnom saobraiaju, pri ulasku na teritoriju BiH zaustavi voz
izmedu drZavne granice i granidnog prijelaza, osim u sludaju kada je to neophodno zbog
reguliranja Zeljeznidkog saobra6aja, ili u sludaju viSe sile, ili u sludaju ako to zahtijeva nadleZni
organ (dlan 29. stav (l);
u) kao maSinovoda voza u medunarodnom saobra6aju, voz koji je u5ao u BiH preko drZavne
granice BiH zaustavi na otvorenoj pruzi izvan granidnog prljelaza, a nije poduzeo potrebne mjere
u svrhu onemogu6avanja napu5tanja voza putnicima prilikom zaustavljanja, ili nakon
zaustavljanjavoza nije izvijestio nadleZnu jedinicu Granidne policije (dlan29. stav (2));
v) pri granidnoj provjeri ne preda na uvid putne ili druge isprave propisane zaprelazakdrLavne
granice (dlan 36. stav (l));
z) ne pojasni sve okolnosti vezane zaprelazakdrlavne granice ili ne postupa po upozorenjima i
naredenjima policijskog sluZbenika Granidne policije koji obavlja granidne provjere (dlan 36.
stav (3));
aa) ne postupa po upozorenjima i naredenjima policijskog sluZbenika Granidne policije koji vr5i
poslove nadzora drZavne granice (dlan 54. stav (4));
bb) kao vlasnik ili posjednik zemlji5ta, ne omogu6i slobodan prolaz za nesmetano obavljanje
nadzora drZavne granice, postavljanje ili odrZavanje granidnih tabli ili granidnih oznaka ili
postavljanje konstrukcije neophodne za instaliranje opreme za nadzor granice duL drLavne
granice (dlan 56. stav (l));
cc) o5teti, premjesti ili uniSti postavljenu zapreku (dlan 57. stav (3));
dd) o5teti, premjesti ili uniSti granidnu oznaku (dlan 58. stav (4));
ee) sadi ili sije odredene vrste poljoprivrednih kultura, drve6a ili drugog rastinja u dubini do 100

metara od granidne linije kada je to zabranjeno od strane Granidne policije (dlan 59. stav (2));
ff obavlja plovidbu,lov, ribolov, prelije6e letjelicama ili drugim napravama zaletenje, kre6e se,

zadrZava ili naseljava uz granidnu liniju, u sludaju kada je to odlukom Vije6a ministara
zabranjeno (dlan 60. stav (1));
gg) se kre6e uz granidnu liniju za vrijeme trajanja privremene zabrane izredene rje5enjem
direktora Granidne policije (dlan 60. stav (2)).
(3) Novdanom kaznom u iznosu od 100,00 KM do 500,00 KM kaznit 6eseza prekr5aj fizidko
lice ako pretle ili poku5a pre6i drZavnu granicu bezvaLele putne isprave izdate na njegovo ime
(dlan 9. stav (2)).
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tlan 81.
(Prekr5ajl za pravna lica)

(1) Novdanom kaznom u iznosu od 1.000,00 KM do 15.000,00 KM kaznit 6e se za prekr5aj

pravno lice:
a) koje, kao operater, na podrudju granidnog prrjelaza ne obezbijedi prostor i oryanizaciju kojom
se omoguiava nesmetano obavljanje granidnih provjera (dlan 15. stav (l));
b) koje bez saglasnosti Granidne policije o wkladenosti urbanistidko-tehnidkih uslova, idejnog
ili glavnog projekta s posebnim uslovima koje treba ispunjavati objekat zapotne gradnju,
postavljanje, odnosno promjenu namjene objekta ili uredaja smje5tenog na podrudju granidnog
prijelaza (dlan 16. st. (l), (2) i (3));
c) koje postavlja bilo kakve druge omake na granidne.table ili drugu saobradajnu signalizaciju
(dlan 18. stav (6));
d) koje premjesti, o5teti ili uni5ti granidne table ili drugu saobra6ajnu signalizaciju (dlan 18. stav
(6));
e) koje postavlja bilo kakve table komercijalnog, reklamnog ili propagandnog sadrZaja na
granidne table ili saobra6ajnu signalizaciju u podrudju granidnog prijelaza(dlan 18. stav (7));
f) koje mjesno nadleZnoj jedinici Granidne policije ne dostavi podatke o zaposlenicima prije
nego Sto zapodne s radom na podrudju granidnog prijelaza (6lan 19. stav (4));
g) za svog zaposlenika ne pribavi dozvolu za Y,retanje i zadrLavanje na podrudju granidnog
prijelaza na medunarodnom aerodromu (dlan 20. stav (1));
h) dui zaposlenik u sigurnosnoj zoni ogranidenog pristupa na podrudju medunarodnog
aerodroma upravlja vozilom za koje nije izdata dozvola za kretanje i zadrLavanje vozila u
sigurnosnim zonama ogranidenog pristupa na podrudju medunarodnih aerodroma ili u

sigurnosnoj zoni ogranidenog pristupa na podrudju medunarodnog aerodroma upravlja vozilom
za kojeje ta dozvola izdata, ali nije vidno istaknuta na prednjoj strani vozila (dlan 20. stav (7));
i) diji zapovjednik teretnog ili putnidkog broda, kao i voda jahte ili brodice namijenjene za

razonodu ili sport u medunarodnom saobraiaju, nakon uplovljavanja u teritorijalno more ili
unutra5nje vode BiH ne uplovi u luku u kojoj se nalazi rijedni ili pomorski granidni prijelazradi
obavljanja granidne provjere i ne ispuni obavezu zapovjednika broda (Elan24. stav (1));
j) dij i zapovjednik ili voda plovila prilikom prelaska drLavne granice ne preda nadleZnoj jedinici
Granidne policije listu dlanova posade i putnika na plovilu (Elan24. stav (2));
k) diji zapovjednik ili voda plovila, osim u sludaju vi5e sile u medunarodnom saobradaju pristane
plovilom izvan pomorskog ili rijednog granidnog prijelaza (dlan24. stav (3));
l) diji zapovjednik ili voda plovila u medunarodnom saobra6aju, u sludaju vi5e sile, pristane
plovilom izvan pomorskog ili rijednog granidnog prijelaza, a da se nakon pristajanja bez
odgadanja nije prijavio najbliZoj jedinici Granidne policije (Elan24. stav (3));
m) diji zapovjednik ili voda plovila ne ispuni obaveze nakon pristajanja u luku (dlan26. st. (l),
(2) i (3));
n) diji zapovjednik ili voda plovila, u sludaju spa5avanja lica, ukrca ili iskrca lice izvan granidnog
prljelaza, a to ne prijavi odmah bez odgadanja naj bliZoj jedinici Granidne policije (dlan 27 . stav
(2));
o) dije prijevozno sredstvo u medunarodnom saobra6aju napusti mjesto vr5enja granidne provjere
bez odobrenja Granidne policije (dlan 36. stav (5));
p) kao vlasnik ili posjednik zemlji5ta, ne omogu6i slobodan prolaz za nesmetano obavljanje
nadzora drLavne granice, postavljanje ili odrZavanje granidnih tabli ili granidnih oznaka ili
postavljanje konstrukcije neophodne za instaliranje opreme za nadzor granice duZ drZavne
granice (dlan 56. stav (l));
r) koje o5teti, premjesti ili uni5ti postavljenu zapreku (Elan 57. stav (3));
s) koje o5teti, premjesti ili uni5ti granidnu oznaku (dlan 58. stav (4));
t) diji zaposlenik sadi ilisije odredene vrste poljoprivrednih kultura, drve6a ili drugog rastinja u

dubini do 100 metara od granidne linije kada je to zabranjeno od strane Granidne policije (dlan

59. stav (2));
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u) diji zaposlenik obavlja plovidbu, lov, ribolov, prelije6e letjelicama ili drugim napravama za

letenje, kre6e se, zadrLava ili naseljava uz granidnu liniju, u sludaju kada je to odlukom Vije6a
ministara zabranjeno (dlan 60. stav (l));
v) diji zaposlenik se kre6e uz granidnu liniju za vrijeme trajanja privremene zabrane izredene

rje5enjem direktora Granidne policije (dlan 60. stav (2));
z) koje bez pisane najave nadleZnoj jedinici Granidne policije, najkasnije 24 sata prije podetka

lova, pojedinadno ili u grupi lovi u dubini 300 metara od granidne linije (dlan 60. stav (3)).
(2) Novdanom kaznom u iznosu od 6.000,00 KM do 10.000,00 KM kaznit 6e se za prekr5aj

pravno lice diji ovla5teni predstavnik prijevoznika u medunarodnom zradnom saobradaju

vlastitom krivnjom ne dostavi podatke o putnicima ili dostavi netadne ili nepotpune podatke
(Elan21. stav (l)).
(3) Novdanom kaznom u iznosu od 200,00 KM do 1.500,00 KM kaznit ie se odgovorno lice u
pravnom licu za podinjene prekrSaje iz stava (1) ovog dlana.

Poglavlje XI - Prijelazne i zavr5ne odredbe

tlan 82.
(Podzakonski akti)

(l) U roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu ovog zakona, Vije6e ministara donijet 6e

propis o nadinu obavljanja kontrole prijenosa oruLja i municije preko drZavne granice (dlan
75. stav (2)).

(2) U roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, Vije6e ministara donijet 6e

propise:
a) o odredivanju granidnih prijelaza (dlan I l. stav (4));
b) o odreilivanju privremenih granidnih prijelaza (dlan 12. stav (4));
c) o standardima i uslovima izgradnje i opremanja granidnih prljelaza (dlan 14. stav (4));
d) o postupku utvrtlivanja i rje5avanja povreda drLavne granice i granidnog incidenta (dlan

63. stav (4)).
(3) U roku od Sest mjeseci od stupanja na snagu ovog zakona, ministarstva ie donijeti propise:

a) Ministarstvo sigurnosti o uslovima i nadinu odredivanja podrudja granidnog prijelaza
(dlan 17. stav (4));

b) Ministarstvo komunikacija i prometa o obliku i sadrZaju granidnih tabli i druge
saobra6ajne signalizacije kojima se ozradava granidni prijelaz i njegovo podrudje, kao i
o nadinu postavljanja tih tabli i signalizacije (dlan 18. stav (9)).

(4) U roku od Sest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, Granidna policija 6e donijeti
propise:

a) o izdavanju pogranidnih propusnica (dlan 9. stav (6));
b) o uslovima za izdavanje i poni5tavanje granidnog odobrenja (dlan 10. stav (2));
c) o izgledu i sadrZaju, uslovima i proceduri izdavanja i oduzimanja dozvole za kretanje i

zadrLavanje lica na podrudju granidnog prijelaza na medunarodnom aerodromu (dlan 20.
stav (6));

d) o izgledu i sadrZaju, uslovima i proceduri izdavanja i oduzimanja dozvole za kretanje i
zadrlavanje vozila u sigurnosnim zonama ogranidenog pristupa na podrudju
medunarodnih aerodroma (dlan 20. stav (9));

e) o izgledu, sadrZaju i nadinu izdavanja i obrascu odobrenja za kretanje u mjestu
zadrLavanja broda (dlan 28. stav (3));

0 o nadinu obavljanja granidnih provjera (dlan 30. stav (3));
g) o obavljanju i tro5kovima granidnih provjera na drugom mjestu (dlan 31. stav (6));
h) o nadinu prikupljanja i obradi podataka, sadrZaju i korisnicima podataka iz evidencija i

drugim pitanjima vezanim za sluZbene evidencije (dlan 78. stav (7)).
(5) U roku od l2 mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, Granidna policija 6e donijeti
propis o postavljanju i upotrebi tehnidke opreme i videonadzora (dlan 77. stav (4)).

28



(6) U roku od 12 mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, Granidna policija r.T"T;
propis o pravilima vodenja, kori5tenja i pristupa podacima o putnicima, te mehanizmima za5tite

i tehnidke obrade podataka koji se obraduju i rokovima duvanja podataka (dlan2l. stav (5)).

dlan 83.
(Prestanak vaZenja drugih propisa)

(1) Stupanjem na snagu ovog zakona prestaje vaLiti Zakon o granidnoj kontroli (,,SluZbeni
glasnik BiH", br. 53109. 54110 i 47114).
(2) Podzakonski propisi doneseni na osnovu Zakona iz stava (l) ovog dlana, primjenjuju se do

dono5enja novih podzakonskih propisa prema ovom zakonu, ako nisu u suprotnosti s ovim
zakonom.

ttan 84.
(Predmeti koji nisu okoniani)

(1) Svi predmeti koji do stupanja na snagu ovog zakona nisu pravosnaZno okondani, bit 6e

okondani prema odredbama propisa koji su bili na snazi u vrijeme pokretanja postupka.
(2) lzuzetno od stava (l) ovog dlana, u predmetima u kojima do stupanja na snagu ovog zakona

nije doneseno prvostepeno rje5enje postupak se nastavlja po ovom zakonu.

dlan 85.
(Stupanje na snagu)

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,,SluZbenom glasniku BiH"

PS BiH, broi 124

2024. godine

Sarajevo

Predsjedavajudi
Predstavniikog doma

Parlamentarne skup5tine BiH

Predsjedavaju6i
Doma naroda

Parlamentarne skupltine BiH

Marinko tara.a Kemal Ademovid
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oBRAZLoZnxrB
Zakona o graniinoj kontroli

I. USTAVI\OPRAVNI OSNOV ZA DONOSBNTB OVOG ZAKONA

Ustavnopravni osnov za dono5enje ovog Zakona sadrZan je u dlanu II.1,.2.3. i 4. Ustava Bosne i
Hercegovine, gdje je utvrdeno da ie Bosna i Hercegovina osigurati najviSi nivo medunarodno priznatih
ljudskih prava i osnovnih sloboda, a prava i slobode predvitlene u Europskoj konvenciji za zaitittt
ljudskih prava i osnovnih sloboda i njenim protokolima se direktno primjenjuju u Bosni i Hercegovini,
i ovi akti imaju prioritet nad svim ostalim zakonima. Takoder, Ustavni osnov za dono5enje ovog
Zakona sadrZan je i u dlanu [V. 4.a) i e) Ustava Bosne i Hercegovine, prema kojima je Parlamentarna
skupStina Bosne i Hercegovine nadleZna za dono5enje zakona koji su potrebni za provodenje odluka
Predsjedni5tva Bosne i Hercegovine ili za vr5enje funkcija Skup5tine po Ustavu, odnosno za ostala
pitanja koja su potrebna da se provedu nadleZnosti Skup5tine.

II. RAZLO ZI ZADONOSENJE OVOG ZAKONA

Programom rada Ministarstva sigurnosti BIH za 2024. godinu, predvideno je pokretanje aktivnosti na
izradi novog Zakona o granidnoj kontroli Bosne i Hercegovine. Imaju6i u vidu da je aktuelni Zakon o

granidnoj kontroli (,,SluZbeni glasnik BiH" br. 53109, 54110 i 47114) imao ve6 dvije izmjene, te da je u
proteklom periodu vrSena analiza njegove uskladenosti sa pravnom stedevinom Europske unije, uodena
je potreba potpune revizije, odnosno izrade novog Zakona o granidnoj kontroli Bosne i Hercegovine u
cilju njegove djelimidne uskladenosti sa EU acquis-em.

Zakon o granidnoj kontroli (,,SluZbeni glasnik BiH", br. 53109, 54110 i 47114) uskladivan je sa

propisima EU koji su stavljeni van snage te je bilo nuZno izvr5iti uskladivanje sa vaZeiim acquis-em.

VaZno je istadi da je potpisivanjem Sporazuma o stabilizaciji i pridruZivanju izmetlu Evropskih
zajednica i njihovih drLava dlanica, s jedne strane, i Bosne i Hercegovine s druge strane (,,SluZbeni
glasnik BiH - Medunarodni ugovori", br. l0/08,1117 i 8ll7 - u daljnjem tekstu: Sporazum) 16. 06.
2008. godine, Bosna i Hercegovina preuzela obavezu usklailivanja svog postoje6eg i budu6eg
zakonodavstva sa pravnom stedevinom EU i njegovu propisnu primjenu i provedbu od dana
potpisivanja Sporazuma do kraja prelaznog perioda od Sest godina od dana stupanja na snagu (dlan
70.). Imajuii u vidu da je Sporazum stupio na snagu 01.06.2015. kraj prelaznog perioda je 01.06.
202t.

Takode, izrada novog Zakona o granidnoj kontroli Bosne i Hercegovine name6e se kao jedan od
prioriteta u dokumentu "Strategija integrisanog upravljanja granicom i Akcioni plan provodenja
Strategije integrisanog upravljanja granicom u Bosni i Hercegovrni za period 2019. - 2023. godina",
koji je Vije6e ministara BiH usvojilo na 03. sjedniciodrZanoj 30.01.2020. godine.
Pored navedenog, Zakonom su tretirana i pojedina pitanja koja su IzvjeStaju o napretku Bosne i
Hercegovine u procesu pristupanja Evropskoj uniji, naznadena kao bitna u okviru poglavlja Upravljanje
granicom.

S tim u vezi, Ministarstvo je u proteklom periodu pokrenulo aklivnosti na formiranju meduagencijske
Radne grupe za izradu novog Zakona o granidnoj kontroli BiH. Od strane nadleZnih institucija i



agencija zatraLene su i dobijene nominacije sluZbenika za budu6i sastav Radne grupe, te mi5ljenja na
postoje6i Zakon o granidnoj kontroli BiH.

III. USKLADENOST SA ZAKONODAVSTVOM EVROPSKE UNIJE

Nacrt zakona je uskladivan sa sljede6im acquis-em

Direktivom Vijeda 2004/82lEZ od 29. aprila 2004. o obvezi prijevoznika na dostavljanje podataka
o putnicima;

Uredbom (EU) 2016/399 Evropskog parlamenta i Vije6a od 9. marta 2016. o Zakoniku Unije o

pravilima kojima se ureduje kretanje osoba preko granica (Zakonik o schengenskim granicama) i
Uredbom (EU) 201911896 Ewopskog parlamenta i Vije6a od 13. novembra 2019. o ewopskoj
granidnoj i obalnoj straZi i stavljanju izvan snage uredaba (EU) br. 105212013 i (EU) 201611624 i

Uredbom (EU) 201911896 Ewopskog parlamenta i Vijeia od 13. novembra 2019. o evropskoj
granidnoj i obalnoj straZi i stavljanju izvan snage uredaba (EU) br. 105212013 i (EU) 201611624.

YaLno je istadi da je u Analitidkom izvje5taju uz Mi5ljenje Evropske Komisije o zahtjevu Bosne i
Hercegovine za dlanstvo u Evropskoj uniji konstatovano da je "zakonodavstvo o groniinoj
kontroli djelimiino je uskladeno sa EU/Sengen acquis-em".

Prema ocjeni izlzvjeitaja o BiH 2a2020. Evropske komsije ukazano je na slijedete: ,,Pravni okvir za
kontrolu granica je u velikoj mjeri uskladen sa EU/Schengenskim acquisem i neometano se provodi".

Nadalje, u Izvje5taju je istaknuto da,,Bosna i Heregovina joi uvijek nije uspostavila nacionalni
koordinacioni centar (NCC) u skladu s EU/Schengenskim acquisem i najboljom praksom za razmjenu
informacija i koordinaciju izmedu svih relevantnih agencija za provodenje zakona".

Prilikom izrade zakona tretirana je Uredba (EU) 201911896 Evropskog parlamenta i Vijeda od 13.

novembra 2019. godine o Evropskoj granidnoj iobalnoj straZi istavljanju izvan snage uredbi (EU) br.
105212013 i (EU) 201611624, zatim Uredba (EU) 20161399 Evropskog parlamenta i Vijeia od 9. marta
2016. godine o Zakonu unije o pravilima kojima se ureduje kretanje osoba preko granica (Zakon o
schengenskim granicama) i Direktiva Vije6a 2004182/EZ od 29. aprila 2004. godine o obavezi
prevoznika na dostavljanje podataka o putnicima.

IV. O BRA ZLOT,EN JE PREDLO ZENIH PRAVNIH RJE S E NJA

U Poglavlju I. - OPSTE ODREDBE, dlan l. do 5. nacrta Zakona utvrduje se predmet Zakonai
propisuje da se ovim Zakonom ureduje granidna kontrola i organi nadleZni za granidnu kontrolu,
prelazak drLavne granice, granidni prelazi i granidna odobrenja, granidne provjere i nadzor granice,

granidna linija i uredenje prostora uz drlavnu granicu, granidni incident i povreda drZavne granice,

medunarodna granidna saradnja, prenoSenje oruZja, prikupljanje lidnih podataka i evidencije, te druga

pitanja koja su u vezi sa granidnom kontrolom, odredbe o poStivanju temeljnih prava, upotrebi roda,



nadleZnim organima za primjenu nacrta Zakona, te daju definicije, odnosno poja5njenja pojedinih
izraza upotrebljenih u nacrtu Zakona.

YaLno je napomenutni da su u nacrt Zakona uneseni nazivi propisa EU zakonodavstva iz kojih su

preuzete pojedine odredbe.

elan 5. (Definicije) - Uvr5tene su nove definicije ,,analizarizika",,,granidne table", ,,granidne oznake"

i ,,integrisano upravljanje granicom", kao tadke a), e), g), i k), na osnovu prijedloga eksperata. U istom

dlanu izradena je korekcija dosada5nje avio-prevoznika u ,,prevoznik" . Brisana je dosada5nja tadka d)

zaStitno podrudje.

u Poglavlju II. GRANIdNA KONTROLA I ORGANI NADLEZNI ZA GRANICNU
KONTROLU, dlan 6. do 9. nacrta Zakona, razraduju se pitanja razloga obavljanja granidne kontrole i

nadleZnog organa za obavljanje granidne kontrole, ovla5tenja, poStivanja principa srazmjernosti i
ned iskrim inacij e pri obavlj anj u granidne kontrole.

ilanom 7.(Organ koji obavlja granidnu kontrolu) utvrdeno je da je granidna kontrola u nadleZnosti

Granidne policije Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu Granidna policija), da se granidna kontrola
obavlja se na osnovu procjene iztka za unutra5nju sigurnost i procjene prijetnji koje bi mogle ugroziti
sigumost drZavne granice, da Granidna policija u obavljanju poslova granidne kontrole saratluje sa

drugim organima u BiH, a posebno sa sluZbama u okviru integrisanog upravljanja granicom (lUG), te
da pri obavljanju poslova granidne kontrole policijski sluZbenici Granidne policije primjenjuju
ovla5tenja propisana Zakonom o granidnoj kontroli i drugim zakonima.

ilanom 8. (Princip srazmjernosti i princip nediskriminacije) se propisuje da policijski sluZbenici

Granidne policije pri obavljanju poslova ganidne kontrole primjenjuju samo ona ovla5tenja s kojima su

pojedinci ili zajednica najmanje pogodeni, a kojima se moZe ostuariti zakonom odreden cilj, kao i da ie
policijski sluZbenici Granidne policije tokom obavljanja svojih svojih poslova i zadataka, u potpunosti
po5tovati ljudsko dostojanstvo, posebno u sludajevima koji ukljuduju ranjive osobe, te nede

diskriminirati lica na osnovu pola, rase ili etnidkog porijekla, religije ili uvjerenja, invaliditeta, dobi ili
polne orijentacije.

U Poglavlju III.- PRELAZAK DRZAVNE GRANICE, GRANICNI PRELAZI I GRANIdNA
ODOBRENjA, dlan 9. do 29. nacrta Zakona, razratluju se pitanja prelaska drLavne granice, izdavanje
granidnog odobrenja, odredivanje granidnih prelaza, privremeni granidni prelazi i zabrane i ogranidenja

prenosa roba ovim prelazima, uslovi izgradnje, opremanja i upravljanja granidni prelazima, te obaveze

operatera, podrudje granidnog prelaza, gradnja i postavljanje objekata na podrudju granidnog prelaza,

postavljanje granidnih tabli i druge saobradajne signalizacije na granidnom prelazu i njegovom
podrudju, kretanje i zadrlavanje na podrudju granidnog prelaza, obaveza pribavljanja dozvole za

kretanje i zadrlavanje na medunarodnom aerodromu, obaveze prevoznika u medunarodnom

vazdu5nom saobra6aju, obaveze zapovjednika aviona, odobrenje za krstarenje i zaustavljanje stranih
plovila, obaveze zapovjednika, vode ili vlasnika plovila, privremena zabrana ili ogranidenje plovidbe,

obveza prijave licabez putnih isprava, ukrcavanje lica na plovilo izvan granidnog prelaza, odobrenje

dlanu posade za kretanje u mjestu zadrZavanja broda, obaveze ma5inovode voza u medunarodnom

saobra6aju.



ilan 9. (Prelazak drZavne granice) - fakultativna odredba "dozvoljeno je" zamjenjrrje sa odredbom

"moZe se", te je propisano da je radno vrijeme jasno naznadeno na granidnim prelazima koji nisu
otvoreni 24 sata dnevno, dime je nacrt u potpunosti uskladen sa Sengenskim zakonikom.

ilan I l. (Odretlivanje granidnih prelaza) propisana je mogu6nost privrem enog zatvaranja granidnog
prelaza na teritoriji BiH, u sludaju vi5e sile.

U dlanu 12. (Privremeni granidni prelaz) i dlanu 13. (Zabrane i ogranidenja prenosa robe) propisani su,

izmedu ostalog, uslovi otvaranja privremenog granidnog prelaza.

U 6lanu 14. (Uslovi izgradnje, opremanja i upravljanja granidnim prelazima) dopunjena je odredba
kojom je UIO nadleLna za poslove izgradnje, dogradnje, rekonstrukcije, upravljanja, opremanja i
odrLavanja objekata i infrastrukture na svim medunarodnim drumskim granidnim prelazima i
granidnim prelazima za pogranidni saobraiaj.

ilanom 18. (Postavljanje granidnih tabli i druge saobra6ajne signalizacije) propisano je da Ministarstvo
komunikacija i transporta postavlja i odrZava table i drugu saobradajnu signalizaciju na granidnom
prelazu i njegovom podrudju. Dodatno su propisane nedozvoljene radnje koje se odnose na
premje5tanje, oSteiivanje ili uni5tavanje granidnih tabli i druge saobradajne signalizacije i drugo.

ilanom 19. (Kretanj e i zadrLavanje na podrudju granidnog prelaza) i 20. (Obaveza pribavljanja dozvole
zal,'retanje izadrLavanje na medunarodnom aerodromu) propisane su op5te odredbe o mogu6nostima
kretanja i zadrZavanja na podrudju granidnog prelaza, kretanje zaposlenika sa identifikacijskom
iskaznicom kao i obaveze operatera ili drugog pravnog ili fizidkog lica za pribavljanje dozvole za

kretanje i zadrLavanje na medunarodnom aerodromu. Uvedene odredbe su u cilju rje5avanja praktidnih
problema prilikom naru5avanja javnog reda i mira, te ugroZavanja sigurnosti na granidnim prijelazima.

ilanom 21. (Obaveze prevoznika u metlunarodnom vazdu5nom saobraiaju) propisana je obaveza
prevoznika u medunarodnom vazdu5nom saobra6aju da odmah po zavr5etku prijave putnika za let,
Granidnoj policiji na granidnom prelazu te dostavi podatke o putnicima Sto je u potpunosti uskladeno sa

Direktivom Vije6a 2004/82lEZ od29. aprila 2004.godine.

ilanovima od22.-29. su definisane obaveze zapovjednika aviona, ma5inovotlevozau medunarodnom

saobraiaju, zapovjednika ili vode ili vlasnika plovila namijenjene za razonodu ili sport u
medunarodnom saobraiaju i prijave lica bez putnih isprava, izdavanje odobrenje dlanu posade za

kretanje u mjestu zadrLavanja broda

u Poglavlju rv.- GRANIdNE PROVJERE I NADZOR DRZAVNE GRANICE, dlan 30. do 58.

nacrta Zakona, razraduju se pitanja koja se odnose na granidne provjere, posebna pravila granidnih
provjera odredenih kategorija lica, granidne provjere u medunarodnom drumskom, Zeljeznidkom,
vazdu5nom i vodnom saobra6aju i nadzor drZavne granice.

U odjeljku A. Granidne provjere - Detaljnije su propisani poslovi granidnih provjera, mjesto obavljanja
i troSkovi granidnih provjera na drugom mjestu, ovla56enja policijskih sluZbenika Granidne policije
prilikom provjere lica i putne isprave, stvari i prevoznog sredstva, zatim nadin obavljanja osnovnih i
detaljnih granidnih provjera, obaveza lica podvrgavanju granidnim provjerama i duZnosti operatera,

vlasnika i korisnika prevoznog sredstva, popu5tanje u reZimu granidnih provjera, te ovjera prelaska



drlavne granice, kao r iztzeci od obaveze stavljanja otiska Stambilja u pojedine putne isprave. Na
prijedlog eksperata definisana druga linija provjera u cilju uskladivanja sa Sengen zakonikom.

- U odjeljku B. Posebna pravila granidnih provjera odredenih kategorija lica- Detaljnije su propisana

pravila, izuzeci i nadin obavljanja granidnih provjera na sljededim kategorijama lica: delnici drlava i
dlanovi njihovih delegacija, piloti i drugi dlanova posade, pomorci, lica sa diplomatskim statusom,

maloljetna i poslovno nesposobna lica, pripadnici stanih sluZbi bezbjednosti u BiH i pripadnici vojnih
snaga drZava dlanica Sjevernoatlantskog ugovora i ostalih drLava koje udestvuju u Partnerstvu zamir i
pripadnika Snaga Evropske unije u Bosni i Hercegovini (EUFOR), u cilju provodenja odredbi
Sporazuma izmedu drtava dlanica sjeveroatlantskog ugovora i ostalih drZava koje udestvuju u

partnerstvu za mir o pravnom poloZaju njihovih snaga kao i usklatlivanja sa dlanom 20. Sengen

zakonika i posebnim pravilima navedenim u Prilogu VIL

U odjeljku C. Granidne provjere u medunarodnom drumskom, LeljezniEkom, vazdu5nom i vodnom
saobra6aju- propisana su specifidna pravila kojim se obezbjeduje efikasno obavljanje granidnih
provjera u zavisnosti od vrste granice i prevoznog sredstva koje se koristi, Sto je uskladeno sa dlanom
19. Sengen zakonika i posebnim pravilima navedenim u Prilogu VI.

U odjeljku D. Nadzor drZavne granice - dodatno je propisana je svrha, nadin, upotreba tehnidkih
sredstava, zaprelavanje putnih komunikacija, puteva i mjesta pogodnih za nedozvoljeni prelazak
drZavne granice, te druge mjere i radnje koje preduzimaju policijski sluZbenici Granidne policije
prilikom spredavanja i odvracanja lica od namjere nezakonitog prelaska drZavne granice i izbjegavanja
granidnih provjera.

U odnosu navaLeti Zakon, dopunjene su odredbe kojim su propisana ovla5tenja policijskih sluZbenika
Granidne policije u cilju sprijedavanja nezakonitog prelaska drZavne granice, suzbijanja
prekogranidnog kriminala, provjere zakonitosti prelaska drZavne granice i preduzimanje mjera prema

licima koja su pre5la drZavnu granicu na nezakonit nadin.

U Poglavlju v - GRANTCNA LINIJA I UREDENJE PROSTORA UZ DRZAVNU GRANICU,
dlan 58. do 61. nacrta Zakona, propisana su pravila koja reguli5u pitanja koja se odnose na

razgranidavanje, obiljeLavanje i uredivanje granidne linije, vidljivost granidne linije, zabrana djelatnosti
uz granidnu liniju i uredenje prostora uz drZavnu granicu.

U odnosu na prethodno zakonsko rje5enje dlanom 58. je propisano da 6e se izgled i postavljanje
granidnih oznaka urediti u postupku zakljudivanja medunarodnih ugovora o granici izmedu BiH i
susjednih zemalja kao i sastav tijela koje dine predstavnici nadleZnih organa. Takode, eksplicitno je
propisano da je Ministarstvo civilnih poslova nadleZno za osiguranje vidljivosti granidne linije te da
granidna linija mora odiSdena od stabala, grmlja i drugog rastinja koji smanjuju njenu vidljivost.
Dopunjen je dlan 59. (Vidljivost granidne linije) o zabrani sadnje ili sjetve odredenih vrsta
poljoprivrednih kultura, drveia i drugog rastinja u dubinu do stotinu metara od granidne linije i bitno je
da pravna i fizidka lica kojima je Steta nanesena, nemaju pravo na naknadu Stete. Dopunjena je odredba
dlana 60. Zabrana djelatnosti uz granidnu liniju, gdje izuzetno Granidna policija moZe privremeno



zabraniti kretanje lica uz granidnu liniju, u cilju za5tite bezbjednosti ljudi, imovine i za5tite javnog
zdravlja.

Ovim prijedlogom je izbalena odredba po kojoj Granidna policija utvrduje dubinu zaStitnog podrudja
na dijelovimadrLavne granice, kao i sam pojam zaStitno podrudje, kao neprimjenjiva i nesvrsishodna,
pri demu su ostale posebene odredbe za podrudje do 100 m u dubinu teritorije BiH od granidne linije.

ilanom 61. (Uredenje prostora uz drZavnu granicu) propisana je obaveza nadleZnom organu da u
postupku dono5enja prostornog, urbanistidkog i regulacionog plana, kojim se planira uredenje prostora
koji seZe u dubinu 100 metara od granidne linije, kao i u postupku izdavanja lokacijske dozvole,
gradevinske dozvole ili drugog akta za provotlenje prostornog plana, pribavi saglasnost Ministarstva
sigurnosti. Ovim dlanom propisana je i mogudnost pokretanja upravnog spora.

Navedena odredba je usmjerena na sistemska rje5enja procedura prilikom planiranja uretlenja prostora
u dubinu do 100 m od granidne linije.

U Poglavlju VI - PoVREDE DRZAVNE GRANICE I GRANIdNI INCIDENTI, Etan 62. do 64.
nacrta Zakona, definisan je pojam povrede drZavne granice i granidnog incidenta, nadleZni organi za
njihovo utvrdivanje odnosno rje5avanje povrede drZavne granice i granidnog incidenta, kao i
utvrdivanje nadina obe5te6enja. Brisana je odredba vezana za povredu vazu5nog prostora jer nije
predmet ovog zakona.

U Poglavlju VII - MEDUNARODNA GRANIdNA SARADNjA, dlan 65. do 68. nacrta Zakona,
propisana su pravila koja reguliSu pitanja medunarodne granidne policijske saradnje i saradnje sa

stranim tijelima bezbjednosti, dime se jasnije defini5e pravni poloLaj stranih pripadnika tijela
bezbjednosti, te njihovakaznena i gradanskopravna odgovomost na teritoriji BiH u skladu sa vaZedim
pravnim propisima BiH.

ilanom 67. (Policijski sluZbenik Granidne policije za vezu) propisano je upu6ivanje policijskih
sluZbenika Granidne policije u inostranstvo radi obavljanja poslova medunarodne policijske saradnje u
oblasti granidnih poslova. Ovaj dio, izmedu ostalog, propisuje da saglasno medunarodnom ugovoru,
Vijede ministara BiH moZe uputiti policijske sluZbenike GP BiH u inostranstvo radi obavljanja poslova
medunarodne policijske saradnje u podrudju granidnih poslova, pri demu im odreduje konkretne
zadatke i ovlasti.

ilanom 68. (Saradnja sa nacionalnim koordinacionim centrima drugih zemalja)je oblast medunarodne
granidne saradnje dopunjena odredbom koja obavezuje Granidnu policiju na saradnju i razmjenu
podatka sa nacionalnim koordinacionim centrima zemalja dlanica Evropske unije i Agencijom za
evropsku granidnu i obalnu straZu i drugim tijelima Evropske unije, vezano za planiranje, analizu rizika
i provodenje nadzora drZavne granice i granidnih provjera, shodno preporukama i obavezama prema
EU zakonodavstvu.

U Poglavlju VIII - PRENOSENjE ORUZJA, dlan 69. do 75.nacrta Zakona, sadrZana su pravila koja
reguli5u pitanja prenosa oruLja preko granice od strane drLavljana BiH i stranaca, obavezi prijavljivanja
oruLja i municije prilikom prelaska driavne granice na granidnom prelazu, odobrenje za preno5enje



orv1ja, uslovi za preno5enje oruZja za strance, uslovi za uno5enje lovadkog oruZja i municije,
preno5enje oruLja i municije streljadkih dru5tava, kao i preno5enje oruZja i municije brodom ili
avionom.

Takoile, dlanom 75. (Ovla5denja carinskih organa u kontroli preno5enja oruLja i municije) je propisano
da policijski sluZbenici Granidne policije i carinski organi zajedno obavljaju kontrolu oruLja i municije.

- U Poglavlju IX - PRIKUPLjANjE LIdNIH PODATAKA I EVIDENCIJE, dlan76. do 78. nacrta
Zakona, sadrLana su pravila koja reguliSu pitanja koja se odnose na prikupljanje, obradu, razmjenu i
upotrebu podataka, uredaji za prikupljanje podataka, evidencije i lidni podaci koji se smiju pohranjivati
u propisane evidencije. Navedenim odredbama su data ovla5tenja policijskim sluZbenicima Granidne
policije za prikupljanje lidnih podataka uz obavezu da se prilikom prikupljnja, obrade, razmjene i

upotrebe podataka pridrZavaju Zakona o za5titi lidnih podataka.

Dodatno su dlanom 78. propisana nove evidencije: k) evidenciju o izdatim dozvolama za jednokratni
prelazak drLavne granice; l) evidencij a o ruzmjeni podataka o putnicima u avionskom prevozu i m)
evidencija video nadzora na granidnom prelazu. Evidencije iz talki a) i b) su preimenovane kao:
evidencija o licima nad kojima su obavljene detaljne granidne provjere i evidencija o vozilima nad
kojima su obavljene detaljne granidne provjere.

Brisana je evidencija pod tadkom h) evidencija o icima koja su podinila povrede u vezi sa prelaskom
drZavne granice.

ilanom 78. stav (4) propisana je obaveza Granidnoj policiji da u roku od 6 mjeseci od dana stupanja na
snagu ovog zakona donese propis o sadrZaju, rokovima duvanja i drugim pitanjima vezano za sluZbene
evidencije, shodno odredbama Zakona o zaStiti lidnih podataka.

U Poglavlju X- KAZNENE ODREDBE, dlan 79. do 80. nacrta Zakona, sadrZana su pravila koja
propisuju kazne za povrede odredbi ovog zakona. Dodate su nove kaznene odredbe zanedozovoljene
radnje navedene u ovom zakonu i to za sljede6e odredbe: dlan I 8. stav (6), dlan I 8. stav (7), Elan 19.
stav (l), dlan 18. stav (8), dlan 19. stav (3), dlan 20. st. (l) i (7), dlan2l. stav (l), dlan 54. stav (4), dlan
56. stav (l), dlan 57. stav (3), dlan 58. stav (4), dlan 60. stav (2).

Novina je i da su u ovom zakonu napravljene izrilene u pogledu visine novdanih kazni, cijene6i
prijetnju od udinjene radnje prekrSioca zakona, a sve u skladu sa Zakonom o prekr5ajima BiH.

Tako je dlanom 80. propisan raspon novdane kazne od 100 KM do 500 KM za udinjeni prekr5aj
fizidkog lica ako prede ili poku5a da prede drZavnu granicu bezvaLete putne isprave izdate na njegovo
ime, uvaZavaju6i odredbe zakona o prekr5ajima kojim je propisano da je za poku5aj prekrSaja podinilac
odgovoran samo ako je to zakonom, odnosno propisom regulisano.

Iz Direktive Vije6a 20041821E,2 od 29. aprila 2004. godine o obavezi prevoznika na dostavljanje
podataka o putnicima preuzete su odredbe kojim se propisuje raspon novdane kazne u iznosu od 6.000
do 10.000 KM kao sankcija prevozniku koji vlastitiom krivicom ne prenese ili prenese nepotpune ili
netadne podatke, dime se preduzimaju neophodne mjere kojim se osigurava da sankcija bude
odvra6aju6a, efikasna i proporcionalna.



ilanom 80. propisane su novdane kazne za prekr5aje pravnih lica i odgovomih lica u pravnom licu.

U Poglavlju XI-PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE, dlan 81. do 84. nacrta Zakona, sadrZana su

pravila koja reguli5u pitanja dono5enja podzakonskih akata, stupanje na snagu zakona i prestanak

primjene zakona i podzakonskih propisa kojim je bilo uredeno pitanje granidne kontrole.

V. KONSULTACIJE VODENE U PROCESU IZRADE ZAKONA

U cilju realizacije postavljeno g zadatka, Vijede ministara BiH je na 30. sjednici odrZanoj 27 .ll .2023.
godine, donijelo Odluku o osnivanju Radne grupe za izradu Zakona o granidnoj kontroli (,,SluZbeni
glasnik BiH" broj 85123), sa zadatkom njegove izrad,e i uskladivanja sa evropskim standardima u
oblasti granidne sigurnosti. Radnu grupu dinili su predstavnici Ministarstva sigurnosti BiH,
Ministarstva vanjskih poslova BiH, Ministarstva komunikacija i transporta BiH, Ministarstva civilnih
poslova BiH, Granidne policije BiH, Uprave za indirektno oporezivanje, SluZbe za poslove sa
strancima, Kancelarije za veterinarstvo BiH, Uprave BiH za za5titu zdravlja bilja, Direkcije za
evropske integracije, Ministarstva unutra5njih poslova Republike Srpske, Federalnog ministarstva
unutra5njih poslova, Policije Brdko distrikta BiH.
Radna grupa je odrLala niz radionicana kojoj su udesnici razmatrali radnu verziju teksta Zakona o
granidnoj kontroli koja je pripremljena u skladu sa sluZbeno dostavljenim komentarima, sugestijama,
prijedlozima i primjedbama svih nadleZnih institucija u Bosni i Hercegovini. Kroz diskusiju dlanovi
radne grupe su razmatrali pravnu stedevinu EU u ovoj oblasti sa kojom je potrebno uskladiti tekst
zakona, te radili na pobolj5anju odredbi zakona u kojim je postojala potreba za pobolj5anjem
dosadaSnjih rje5enja.

\rI. POTREBNA FINANSIJSKA SREDSTVA

Sredstva za provodenje Zakona o granidnoj kontroli planiraju institucije koje postupaju u skladu sa
svojim nadleZnostima koje proizilaze iz ovoga Zakona u svojim redovnim proradunima. Posebna
sredstva zaprovodenje ovog Zakona ne6e biti potrebna.
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Ured za zakonodavstvo Savjeta ministara Bosne i Hercegovine, razmotrio je Nacrt
Zakona o graniinoj kontroli i na osnovu dlana25. stav l. Zakona o Savjetu ministara Bosne i
Hercegovine ("SluZbeni glasnik BiH", br. 30/03, 42103,81/06, 76107,8ll}7, g4lo7 i24108), daje

MISLJENJE

Ustavni osnov za dono5enje predmetnogZakonasadrZan je u odredbi dlana IV 4. a) Ustava
Bosne i Hercegovine, prema kojem je Parlamentama skup5tina Bosne i Hercegovine nadleZna za

dono5enje zakona potrebnih za sprovodenje odluka Predsjedni5tva ili za vr5enje funkcija
Parlamentarne skup5tine po Ustavu Bosne i Hercegovine.

Kako se navodi u ObrazloZenju, Programom rada Ministarstva bezbjednosti Bosne i
Hercegovine za 2024. godinu, predvideno je polaetanje aktivnosti na izradi novog Zakona o
kranidnoj kontroli. Postoje6i Zakono granidnoj konholi ("SluZbeni glasnik BiH", br.53109,54110
i 47114) imao ved dvije izrnjene, te da je u proteklom periodu w5ena analizanjegove uskladenosti

sa praurom tekovinom Ewopske umje, uodena je potreba potpune revizije, odnosno inade novog
Zakona o granidnoj kontroli u cilju njegove djelimidne uskladenosti sa EU acquis-em. Zakon o
granidnoj kontroli ("Sluibeni glasnik BiH", br. 53/09,54110 i 47114) uskladivan je sa propisima
EU koji su stavljeni van snage te je nuZno izwSiti uskladivanj e sa vaielim acquis-em. Takode,
potpisivanjem Sporazuma o stabilizaciji i pridruZivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih
drZava dlanica, s jedne strane i Bosne i Hercegovine s druge strane ("SluZbeni glasnik BiH -
Medurarodni ugovori", br. 10/08, ll17 i 8/17) Bosna i Hercegovina je preuzela obavezu

uskladivanja svog postojedeg i buduieg zakonodavstva sa pravnom tekovinom EU. lzrada novog
Zakona o granidnoj kontroli namede se i kao jedan od prioriteta u dokumentu Strategija
integrisanog upravljanja granicom i Akcioni plan sprovoclenja Strategije integrisanog upravljanja
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granicom u Bosni i Hercegovinizaperiod 2019. -2023. godina, koji je Savjet ministara Bosne i
, Hercegovine usvojio na 3. sjednici odrZanoj 30.01.2020. godine,

Na dostavljeni tekst Nacrta Zakona o granidnoj kontroli, Ured za zakonodavstvo daje

sljede6e sugestije:

Generalne sugestije

oznadavanje poglavlja pripremiti na nadin kako je to propisano dlanom 27.

Jedinstvenih pravila zaizradu pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine
(,,SluZbeni glasnik BiH", br. 11/05, 58114,60114,50/17, 70117 i 10/21);

upotreba skra6enica naziva, kroz cjelokupni tekst koristiti jednoobrazno (primjer:
Ministarstvo sigumosti Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo
sigurnosti);

takode, utekstu se navode skra6eni nazivi, a da prethodno prilikom prvog navodenja
nije naveden puni naziv, niti je uradeno skraiivanje tognaziva (primjer: dlan 10. stav
(l) ,,UIO-a"; dlan 11., ,,Vijeie ministara");

oznadavanje dlanova ujednaditi, s obzirom da se u nekim dlanovima, odnosno u
odredbama tih dlanova" poslije brojdane oznake dlana, umjesto intrepunkcijskog znaka
tadka stavlja interpunkcijski znak zarez Qrimjer: dlan 22. stav (3); dlan 82.);

kroz cjelokupni tekst zakona ujednadeno koristiti otvoreno ili zatvoreno pozivanje na
odredene propise.

Pojedinadne sugestije:

u dlanu 1. kojim se utvrduje predmet zakona, stavom (4) utwiluje se osnovni princip
na kojem se zasniva zakon, pa u vezi s tim ukazuje se da se principi zakona pripreme
kao zaseban dlan, Sto je u skladu sa dlanom 10. Jedinstvenih pravil a za iztadu pravnih
propisa u institucijama Bosne i Hercegovine;

u dlanu 5. tadkom k) definisan je inaz ,,integrirano upravljanje granicom" i dat
skraieni naziv,,f[IGo', ali s ohzirom da se ovaj skradeni naziv koristi samo u dlanu 7,

i dlanu 14., u kojima ugradeni skradeni naziv dovodi do teZeg razumijevanja norne,
pa u tom smislu predlaZe se, dase zaiuaz ,,integirano upravljanje granicom" ne uvodi
skra6eni naziv;

u dlanu 14. stav (2) i dlanu 15. stav (3) formulaciju,,koje utwduje Vije6e ministara"
jasnije precizirati, odnosno termin,,utvrduje" zamijeniti drugim terminom, imaju6i u
vidu nadleZnosti Vije6a ministara Bosne i Hercegovine prema Zakonu o Vije6u
ministara Bosne i Hercegovine, a u kojem, kada se propisuju nadleZnosti, ne navodi
ovaj termin;
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u dlanu 16. stav (4) propisati da li se protiv akta Ministarstva sigumosti donesenog po
Zalbi moZe ili ne moZe pokrenuti upravni spor;

u dlanu 18. stav (2) termin ,,upravljad puta" uvrstiti u dlan 5., kojim se utvrduje
znadenje pojedinih izrazili u samom stavu (2) navedeni termin jasnije precizirati;

u dlanu 57. stav (5) jasnije precizirati, u smislu da li Ministarstvo sigurnosti Bosne i
Hercegovine, na prijedlog Granidne policije Bosne i Hercegovine donosi odluku o

mjestu i nadinu zapredavanja putne komunikacije i puteva iz stava (4) ovog dlana;

u dlanu 61. stav (4) precizirati formu akta kojim se neie izdati saglasnost, Sto je
precizirano u stavu (3) ovog dlana kada se radi o davanju saglasnosti, s obzirom daje
u stav (5) navedeno da se protiv rje5enja iz st. (3) i (4) predvidena mogu6nost
pokretanja upravnog spora;

u dlanu 63. odredbu stava (4) preispitati u smislu pribavljanja miSljenja Ministarstva
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine;

u dlanu 76. stav (3) i stav (4) precizirati, a radi jasno6e norne u primjeni, u smislu da
provjere podataka iz evidencija navedenih u dlanu 78. tad. a) i b) bi6e omoguiene
nadleZnim policijskim tijelima u Bosni i Hercegovini u swhu obavljanja njihove
zakonske nadleZnosti elektronskim putem u realnom vremenu;

takode, u dlanu 76. stavu (3) navoilenje dlana i tadaka: ,,u dl. 78, tadkama a) i b)"
zamijeniti sljede6im navodenjem: ,,u dlanu 78. tal. a) i b)", a u stavu (4) navodenje
dlana: ,,u dl. 78," zamijeniti sljede6im navodenjem: ,,u dlanu 78.";

u dlanu 78. oznaEavanje stava (5) pripremiti u skladu sa dlanom 31. Jedinstvenih
pravila zaizradu pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine, te u tadki d)
rijedi: ,,tadka D i j)" zamijeniti rijedima,,tad. f) i j)";

u dlanu 82. u stavu (5) i stavu (6) pisanje broja ,,dvanaest" pripremiti u skladu sa

dlanom 45. Jedinstvenih pravila za inadu pravnih propisa u institucijama Bosne i
Hercegovine;

u dlanu 84. stav (1), na kraju teksta, rijedi: ,,pokretanja propisa" zamijeniti rijedima:

,,pokretanj a po stupka".

Ured za zakonodavstvo ukazuje da se o tekstu Nacrta Zakona o granidnoj kontroli, prije
upuiivanja prema Savjetu ministara Bosne i Hercegovine pribave mi5ljenja: Ministarstva
finansija i trezora Bosne i Hercegovine, Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine, Direkcije za
ewopske integracije i Agencije zazaltitu lidnih podataka Bosne i Hercegovine.
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Uz Nacrt Zakona o granidnoj kontroli, a u skladu sa Jedinstvenim pravilima za izradu
pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine ("SluZbeni glasnik BiH", br. 11/05, 58114,
60114, 50117,70117 i 10121) dostavljen je Obrazac, broj 1 - prethodna procjena uticaja propisa.

Takode, Ured za zakonodavstuo konstatuje da nije priloZen Izvje5taj o provedenim
konsultacijama i lzjava rukovodioca o provedenim konsultacijama, u skladu sa Pravilima za
konsultacije u izradi pravnih propisa (,,SluZbeni glasnik BiH", br. 5/17 i 87123).
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BOSNA I HERCEGOVINA
\4 INISTARS]YO F INANCIJAI

FINANSIJA I TREZORA

EOCHA II XEPIIEIOBI,IHA
M TI HI,I C'IAPCTBO OI I}IAHC I,IJA

I,I TPE3OPA

BOSNIA AND HERZEGOVINA
MINISTRY OF FINATT-CE

AND TREASURY

Spoj : 05-02-2-7 137 -2/24
Capaj eno, 02. 12.2024lo:vwc

EOCTHA H XEPUE|OBI4HA
N{xxncrapcrBo 6e36je,(H ocrx
Tpr Bocue n Xepueronnue 6poj I
71000 Capajeno

flpe,qnae, : Muru,r,e*e Ha Haupr 3axoxa o rpaxNuoj Kon'ryoJru.
Besa: Bau arr 6poj: 12-02-02-l-7415-213.119 oa 21.11.2024. roruHe

BeraHo 3a Barrr .{onlrc, 6poj uareleH y Be3H, a y Be3fl uprr6aa;rama Muur.rrera rra Haupr
3arosa o rpauravxoj xorrrporu, y croary ca ogpel6aMa qraHa 31. cras (1) ravrca e)
floc:toarlnxa o pa/Iy Canjcra MrrHr{crapa lioclre x Xepueronuue (.,Cry*r6cnn uacsnK BHX",
6poj 22103), gajeuo

N{I{IUJbEILE
L Arrou IIaBe,{eHHiu y Be3H Muuncrapcrao 6e:l6je4uocrn Bocne h XepuerouHne

.ilocraBrrJro je MuHucrapcrBy $r'lr.rarrcxja H rpc3opa Bocne u Xepqcrosale, pagiu
npn6au;rarsa MuurJrJerba H yny-hNearua y .aa.'Llry flpoue;Iypy fipeMa Carjer.y MHHr.rcrapa
Eocse ta XepueroaHHe Harlpr 3axona o rpanrnnoj KoHTpoJrH, xojuu ce ypchyje rpaHr.rrrHa
KOHTpO,la H OpralIH ]:laAilexHlt 3a rpaHllUtty KO.lITpOny, flpela3al( ,A,p)KaBHe rpaH}tUe.
rpaHHqHH [pera3H H rpaHurtrra o;1o6pena, fpaHrrqne nporjepe fi rla.43op rpa[rHlle,
rpaHHqHa :ruullja N ypefien'e npoclopa y:J .rlpxaBHy rparrHlry, 'r'e noBpeAa Apxarrr{e
rpaIIHIIe H rpaHLttIHH I.IIIIIHTeHT. 3axonopr cc raxole perynuure a r"relyrapoaHa rpaHHqHa
capa.ilrba, npetfoluclbe op)rxja. flpHr(\'l]Jbarbc jlHrrHHx ltoAaraKa H eBH.qeHuHje, xao n
Apyra nHTau,a roja cy y Be3H ca rpaHH(lHoM KoHTponou. Ocsu HaBcAeHor HopMupa$a,
3arolrou ce BpIIIH u ycxlatianalbe 3aKoHcr(e perynarrtsc ca oApeIl6ar'la Ypea6e (EY)
2016i399 Erponcxor lrap.ralyreHra N tsujeha o.,19. uapra 2016. roguuc. o 3axoxy ynnje o
npaBfi-rrx:rra xojuua ce ypcl11,je Kpc'r'arr,c ;u{rla npeKo r.paH}rrra (3axox o cqxcHr-eHcxrlr
rpaHauar'la), f{upercrNne tsu.ieha 2004182i83 ot 29. aupr{rra 2004. ro,lurre, o o6auc:ua
npcllo3HHKa Ha loL]raBjr,itrbe flo.IaraKa o n)-t'HHuHMa u Ype;t6e (Ey) 2019/1896
Eaponcxor'flapJraMeHra n Bnjeha or 13. uoneu6pa 2019. r'oaNse, o Erpoucroj rpagrzvHoj
n o6a,ruoj clpaxu r.r craB-:barby H3saH cHare yperSn (EY) 6p. l0s2/zol3 u (Ey)
2016/1621.

2. Muxucrapcrro (rnxaucwja vt rpe3opa Eocxe ll Xcprlerclauue je pa3rlrorpu.rro Haupr 3axoua
o rpaHtl'uroj KoIITponH tr O6ptrs-,tclxetre Ha ucrr.r ca npxnagajyhr.rru rrpl.tJro3l{rua,
.{OC'raBJLeHe y npH-IIOry. Te KOHCTaTOBaUO C;r,e:lehe:

- V enje-try O6pa:,,roxeH,a, roir rorrxorvr VI. IiorpeSrra $lnrancu.jcxa cpe;1crna uanc,lexo jc
.{a cpe.acrBa ra npclaofetre 3axolra () r'paHrrrrHo-j xorrrpo-ru ruanupa.jy uuc'luryqnje xoje
nocryna-iy y cKrailli ca cuojuy lra.rrcxHoclr{Ma, a rojc npouanJra3e !r3 cxora 3aroxa y
cnoiltt'l peJtoBHurt 6yuerNxa, re ,:{a rroce6na cpejrcrBa ra nponofen,e oBor 3axoua lrehe
5lrll.l no'r:pc6Ha:

- flpe:L'Iaraq-HocIr,qau rtop\ra'rnBuor roc.rra y rrplr.rrory jc ;1oc'raur.ro O6pasan rcoju je
nponxcal y z\rruxcy I - v,lauy 12. Je:rrrrrcrrcru.rx upaB).rjra 3a rr3paAv lpaBHHx rrpoilrrca y
uucrnrynnjava Bocrrc a Xcpucroeunc (,,C|:rvx6urr r'--racsur 6uX", 6p. 11i05, 58i 14.
61il4,50il1,'?0,11 u l0l2l) rr lo OOII HE xojrtu je ucrcr,yuex vrurlaj rpc,:IMerHor
3axolta t{a 6yuer MuHucrapcrno 6cr6jc:;luoc-ru Eocne n XcpqclonuHe. AoK je
.IocTaB-lba}+,er"r Ospacrra OOn jlA 'ra I llauu,rHy no,,ruqujy Eocue n XeprlerotnHe
npe/:lnal'arr IlorBpjrllo t.rocToiartc yrurta.ia rra liyue'r rilrc'rHryrulja Bocne ll Xeptteronulre

Srrrt!rtt 'li'g lliii .!. rLl ! - -?,\7.1J 1!t.i-lt)1. !;t r'l,l.iir) .i9.

tr.:'.r !t,!t o,tr i,,l



rra rro3gur'tju rrpHxora, r:{e je Hcxa3ar{ pacr nprxolla y Hape,aHe rpu roAHHe y3 HaroMeHy
ila cy npllxoAH IITIaHHpaHH Ha ocHoBy nocrojeher 3arona o KpHsHyHoM nocryuKy,
3axona o a3uny u 3axoHa o crpaHqr{Ma, Aor je n 2026. roAHHy rnaHHpaHo y cxrraAy ca
Harlprou 3axolra o rpalruuoj KoHrpoJrr{.
Cluje.qou rIulr,errgue Aa cy [peAuerHHM 3axorroll y nornaB.'r,y X nponrcane KzrtHeue
oppe.q6e, H ro y ruraHy 80. ra (ru:lnqKa H qraHy [l l. :a nparuo rH]14, a pa tuje HaBeAeHo
Aa HoBqaHe IG3He npe/lctar;rajy rlpxxorr, Eyuera nncurryu,nja Socne n Xeprleronnne u
Aa ce Hcre yn-nahyjy Ha Jcrr.rncTBeirfi paqyH rpe3opa EocHe H Xepuerorune.
Munulrapcrao r[uuaucNja u rperopa Eocne u Xepqel'<lruHe cMarpa norpe6unu ,qa ce
ca;pxaj 3axona flolryHl.r y oBoM cMrrcny;
Taxole cxpehcuo naxlLy ra o6au*y fparauHc nolr,ruuja Eocse ru Xepqerou.rHe .{Ia
IIaKoH yclajarra npeill{erHor' 3axona, o6aanjecrH Muuucrapcrco $lrnaucnja u rpelopa
BUX o vcnajamy 3axoua H ra, cxoruo concrBeHoj ocjeHH o norpe6n ta ornapa*en,
noce6se eKoHoMcxe xareropuje ua xojcu he ce enu.qerrnparr )mxare HoBqaHHx KiBrrH,
Ha ocrroBy npe,qMerHor' 3axoua a cxo,lHo roMe 3arpaxr{Tr H r.rHcrpyKrlrjy 3a Harurary
H oB {aHHx Ka3 rrr4 [por.r3€urrJru x np u uj e u ou nper:lMerHor 3axoua.

3. Crnje,uou KoHcraroBallor y raqKr{ 2.osor }rtrrur..r}eH,a, y} Ha[oMeHy .qa he ce o cBaKoM
eBeHffrxHotu o6es6jelietly uorpe6nltx Quuaucrjcrax cpcAcrBa u: 6yuera nncrnryqr.rja
Eocxe u Xeprlerontlne MnnncrapcrBo rlruaxcnja H Tpe3opa IiocHe u XepueroruHe,
Nsjacgnru y uoce6noj nporreAypa, Maur.rcrapcroo Qaxaucraja u rpe:opi EocHe ,
Xepuerorune HeMa nprlrjel6n lla Haupr 3axosa o rpaunsnoj xolrrponu, y: o6arery,4a ce
npe]IMerHrr rraarepHja:l JorryHrr ]rultrJBe]r,cl.r Yupane 3a IrHr:1,]rpeKrHo orropguBa*e Eocue
H Xeptlelosllne c o6:llpou Aa cc sflaHor\r 14. uarlpla 3axosa nponucyje HallrrexHocr oBor
opraHa 3a nocJIoIJe lt3r.pajlrLe. llorpajlrr,c, pcKoHcrplxulrje, ynpaubalLa, onpeltalr,e H
o,apxaBaba o6jaxara a urrQpacrplrff)?e I{a ct}aM r',refyrrapo.luuM ApyMcKHM rpatrHirr.rgr\,r
npera3HMa H rpaHHqr{flM npena3urua ia norpaHnqnu cao6pahaj.

C nourrosalueu,

IIPI4JIOT
-O6pasau 6poj 2a o $rrcxiurNoj npou.ienr y.uuaja

MHH}ICT'AP
,{p Cptlau Ar.lnush
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BOSNA I HERCEGOVINA
A gencij a za zaltitu lidnih,iosobnih
podataka u Bosni i Hercegovini

Sarajevo

Broj : 03- 1 -02-1-1200-2/24
Sarajevo: 2.12.2024. godine

MINISTARSTVO BEZBJEDNOSTI
BOSNE I IIERCEGOWNE
Trg BiH br. I
71000 Sarajevo

EOCHA 14 XEPr-IEIOBT4HA
AreHuuja 3a 3arxrnry Jrur{Hr{x noAaraKa

y Eooru u Xepuenonuuvt
Capajeno
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PREDMET: Nacrt Zakonao granidnoj kontroli, Mi5lj $€.-""*,-

YEZAz VaS akt broj: 12-02-02-I-7445-215/19 od 26.1 1.2024. godine

Agencija za zaitittt lidnih podataka u Bosni i Hercegovini (u daljem tekstu: Agencija), je zaprimila
alct veze u dijem prilogu stc dostavili na mi5ljenje Nacrt zakona o granidnoj kontroli (u claljem
tekstu: Nacrt zakona). Aktom veze zahtjevate mi5ljenje na Nacrt zakonau Sto kra6em roku, a kako
bi isti bio hitno upuden u proceduru razmatanja i usvajanja Vije6u ministara Bosne i Hercegovine.
Agencija shodno dlanu 40. stav (1) tadka d) Zakona o zaStiti lidnih podataka (,,S1. glasnik BiH",
broj:49106,76111i 89/l l) daje sljedeie:

MISLJENJE

Agerrcija je Ministarstvu bczbjcclnosti Bosne i Heruegovine na Nacrt Zakona o granidnoJ kontroli
dostavila miSljenje broj: 03-l-02-l-7-4/24 od 23.1,2024. godine u dijem prilogu je dostavljena i
kopij a prethodnog mi5lj enj a broj : 03 - 1 - 02-l -627 -3 l2l od 2l .7 .2021. godine.

Nacrt zakona je dostavljen bez detaljnog obrazloZenja, odnosno samo sa opisom koji segment se
reguliSe u relavantlom poglavlju. Takode, u obrazlolenju Nacrta zakona nije precizirano koji dijelovi
se uskladuju sa relevantrim odredbama direktive i uredbi EU.
Imaju6i u vidu navedeno, kao i traZenu hitnost za dostavljanje mi5ljenja pojedine odredbe Nacrta
zakona i neophodnost propisivanja nisu mogli biti predmet adekvatne analize.

Nadalje, analizom Nacrta zakona u odnosu na date primjedbe u prethodnim mi5ljenjima (fco.
Mi5ljenja u prilogu), utwdeno je da su iste minorno uvaZene.
S tim u vezi, primjedbe koje smo istakli u miSljenju od23.1.2024. godine suStinski se odnose i na
odredbe Nacrta zakona. (dlanovi 77,78 i79.)

Osim navedenog, u dlanu 76. Nacrta zakonapropisani su stavovi (3) i (4) koji glase:

,, (3) Proujere podataka iz evidencija navedenih u il. 78, taikama a) i b) bite omogutene nadleinim
policijskim tijelima u BiH elektronskim putem u realnom vremenu

(4) Proujera podataka iz ostalih evidencija navedenih u il. 78, moZe biti omogutena nladleinim
policijskim tijelima u BiH elektronskim putem u realnom vremenu na osnovu posebnog
zahtjeva."

Sarajevo / Capajeeo, DubrovaCka broj 6 / fu6poaauKa 6poj 6
teUmen +387 3i 726-250, fu/Qaxc +387 3i 726-251
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Dakle, citirani stav (3) propisuje da se nadleZnim policijskim organima u Bosni i Hercegovini
omogudava elektronski pristup u realnom vremenu, evidenciji o licima nad kojima su oUa"vtierre
detaljne granidne provjere i evidenciji o prevoznim sredstvima nad kojima su obav[en. A"tu5r"
granidne provjere.
Na osnovu stava (4) elektronski pristup u realnom vremenu se moZe omogu6uti nadleZnim
policijskim organima u Bosni i Hercegovtni za ostale evidencije iz dlana 78. Nacrta zakonana
o snovu posebnog zahtjev a.

Na osnow navedenih stavova nije moguce zakljudrti koji su to ,,nadleZni policijski organi,,,
obzirom da osim Granidne policije Bosne i Hercegovine kao kontrolora lidnih p-oaut Lu post;ii jos
15 policijskih organa u Bosni i Hercegovini.
Nadalje, stav (3) omogu6ava policijskim organima kao zasebnim kontrolorima, da u realnom
wemenu pristupe i koriste podatke iz evidencija diji je kontrolor Granidna policija Bosne i
Hercegovine. Pri tome, nije jasna swha i neophodnost da se na ovaj nadin drugim policijskim
organima omoguii pristup evidencij ama.
Pristup podacima na nadin propisan u Nacrtu zakonapredstavlja davanje podataka tre6oj strani po
automatizmu,bez utwdivanja swhe i praulog osnova za njihovo koristenje.

Kao Sto je op5tepoznato svaki policijski organ vodi evidencije iz svoje nadleZnosti i policijski
organi nemaju mogudnost da pristupaju eviderrcrjarna drugog policijskog organa u realnom
wemenu. Komunikacija i razmjena podataka izmedu policijskih organa s" wii se na osnovu
konkretnog zahtjeva po posebnim proceduram4 ukljudujudi i razmjenu podataka bez odlaganj4
kadaje to neophodno.

Zakljudno, miSljenja smo da obrada lidnih podataka na nadin da se nadleZnim policijskim organima
omogu6i elektrolski pristup evidenciji o liclma nad kojima su obavljene detaljne granidne piovjere
u realnom vremenu, nije neophodna.

S poStovanjem,

Prilog: kao u tekstu

KTOR

Relji6

Dostavljeno
- Naslow
- Spis predmeta

Sarajevo / Capajeeo, Dubrovaika broj 6 /,[y6poeaurca 6poj 6
teUmen +387 33 726-250, far/Qaxc +387 33 726-25t
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BOSNA I HERCEGOVINA
Agencij a za zattittt li in ih/osobnih
podataka u Bosni i Hercegovini

Sarajevo

EOCHA I,I XEPIIETOBI4HA
Arenuaja 3a 3aurt4Ty JIHilHLx noAaraKa

y Bocnu H XePuecoBHHH

Capajeao

Broj : 03-l-02-l-7 -4124

Sarajevo: 23.01 .2024. godine

MINISTARSTVO BEZBJEDNOSTI
BOSI\E I HERCEGOVII{E
TrgBiH br. I
71000 Sarajevo

PREDMET: Nacrt T,akonao granidnoj kontroli, Mi5ijenje, dostavlja se -

YBZA VaS akt broj: 12-02-02-l-7445-159119 od 28.12.2023. godine i 12-02-02'l'7445-161119 od

5.1.2024. godine

Agencijala zastitu lidnih podataka u Bosni i Hercegovini (u daljem tekstu: Agencija), je zaprimila

aktveie u dijem prilogu ste dostavili na miSljenje Nacrt zakona o granidnoj kontroli (u daljem

tekstu: Nacrt zakona).
Agencija shodno dlanu 40. stav (1) tatka d) Zakor:a'o za.stiti lidnih podataka (,,S1. glasnik BiH",
broj: 49/06,76111 i 89/11) daje sljedede:

MISLJENJE

U aktu veze od28.1.2.2023. godine, podsjedate da je tokom 2020. godine forrrirana tadna grupaza

izradu Z,akona o granidnoj konnoli te da su na hda priprF,mljeni nacrt zakona data mi5ljenja

nadleZnih organa
Stira u vezi, Agencija je Ministarstvu bezbjednosti Bosne i Hercegovine na Nacrt Zakota o
granidnoj kontroii doitavila miSljenje broj: 03-1-02-l-627-3121 od 2l-'1.2021. godine, u kojem su

iznesene i obrazloZene prirqiedbe napojedine odredbe istog'

Analizom Nacrta zakorn" u odnosu na datn primjedbe u prethodnom rni5ljeqiu, rfwdeno je da su

iste djelimidno uvaZene u Poglavlju IX Nacrta zakoaU ,trihtplianie liinih p9latalra i evidenciie*,

koje Sine dlanovi 76. (Obrada i raznjena podataka), 77, (Uredaji za prikupljanje podataka) i 78.

(Evidencije).
U elanu il. (Jredaji za prikupljanje podataka) u staw (1) Nacrta zakona, propisano je ovla5tenje

policijskog sluZbenika da prilikom obavljanja graoidne kontoole s ciljem traganjq utvrdivanja

iaenti-tetalh pronalaska po6inilaca kdvidnih dijela i preksaja fotografiSe, snim4 W otiske

prstijg, otiskodlana te druge biometrijske podatke uz koriltenje odgovarzjuce tehnidke opreme i

video nadzora.

Predmetna odredba nije dovoljno precizna i predvidiva, usljed koriStenja termina ,,.,.te druge

biometrijske podatkc...''. Naime, ukoliko Ce se osim otisaka prstiju i dlana w5iti obrada jo5 nekih

biometrijskihpodataka, onda je iste pohebno pobrojati, a u suprotnom sporni terrrin bristi.

Sarajevo / Capajeeo, Dubrovalka broi 6 / fu6poeaura6poi 6
tel/met +iE7 33 726-250, Jiulfiaxc +387 33 726-251
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Prema sadrzaju stava,(2) i (3) navedenog dlana proizilazi da isti urefuju_ samo video nadznr(ure<lajimoraju biti vidljivi a lica koja t. oau*"* tom podrudju ,pororrr4, iako je odigladno da se norma

;J'":H 
odnosi i na drugl tehnieku op."** i *rau:i',io'-snimanie*, odnJsno obradu lidnih

Dakle' uredaji zavima4leo{sa]glrstiju, o-ltsata d5r t: *rug}r bjometijskih podataka ne moraju

#L[fiiii;"i'###:?"Ut]T:tT:Hilil'"?;#i?';*";d;,rdiffi ",".bavrJaU stavu (3) istog dlana Nacrt" ,.toru n.JJJffi^11"i"r_io ,...snimaju ticni podaci...*, koji
;1",**fu,i1H,HX::l:.H".t11'q'"t-;#;'*,'#'o'Li:';;ft ffii#;atedmgii

Nadalje' u odnosu na prethodno mi$ljenje ulpane su pojedine terrninoloskepriqiedbe, propisani surokovi duvanja te su u dlanu.7s.-siav?iry::*;_1ffi;il;^r^*" ,rrr," lidnih podaraka koje se:f1duju u evidencijama propisanim , J; (l) tog dtana.Medutim' nije propisan nadin vodenju.rii*ii:u, o-clnosno da Ii se jstq vodg elekhonski, materijalnoili kombinovaro a sto- it neophodno piopirrti zakonom. 
- 
i*oa", nisu propisani konrretrimehanizmi (ili primjenjivi stanoarail *stitr posebne tute!"J.i. ugnih po_dataka koji se obraduju u

ffi?iffi,;iaencrjama, 
a sto je obuu"ruii danag.rt r"tziirlr." g) i drana ll.'diomo zaititi

u stavu (7) Elana 78' Nacrta zakgna progisano je da ce se naknadno donijeti propis o nadinuX *TlX,Ui:if"lii#$j? 
sadrzaju ti;;;;r-;ri'0"*,,, euiae*i:llH;ril pitanjima

stirn u vezl' ponavljryS yu i misljenje da sc zakonskim propisom trebaju u potpunosti regulisatisva pitanja obrade lidnih podataka , ,irzu.ri* ;"id":r;-ii;a ali i 
.obrascima (zahtjevima,odobrenjima, dozvolama i si.; tato.le to ot.azlozr,r; ; ,rtsillniu ag"r"ije broj: o3-t-02-t-627_3121 od 2l .7 -2021 . godine, diju kopiju dosra-vljamo u pritogr. 

--' -'"

S po$tovaajem,

Prilog: kao u tekstu

Dostavljeno
- Naslovu
- Spispredmeta

KTO

Sarajevo / Capajeeo, Dubro-ualka bre 6 / ly1poeaurca 6poj 6
tel/nen +387 33 726-250, fu/gatrc +iti lS 726_25I
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BOSNAI HERCEGOVINA
Agenctja za za5titu lidnih/osobnih
podataka u Bosni i Hercegovini

Sarajevo

EOCHA I,r XEPIETOBI,IHA
Arexqrja 3a 3alurlrry JII+IHI{X [oAaraxa

y Eocru r XepqeroBrlu
C.pajeno

l

j

)..

i

Saraj evo: 2 1 .07 .2021. godine

MIMSTARSTVO BEZBJEDNO STI
BOSNE I HT.P6B6OYINE
Trg BiII br. 1

71000 Sarajevo

PREDMET: Nacrt zakona o granidnoj kontroli, miSljer{e, dostavlja se -

YEZAz VaS akt broj : 12-02-02-l-7 445 -7 9 I 19 od 2l.06.202I . godine

Agenciia za za5titu lidnih podataka u Bosni i Hercegovini (u daljem tekstu: Agencija), je zaprimila
akt veze u dijem prilogu ste dostavili na mi5ljeqie Nacrt zakona o graniEnoj kontroli (u daljem
teksfu: Nacrt zakona)
Agencija shodno dlanu 40. stav (1) taEka d) T.aksna o za5titi lidnih podataka (,,S1. glasnik BiH",
brojl 49 /06, 76111 i 89/1 1) daje sljedede:

MISLTENJE

Z.akon o zattiti Iidnih podataka (u daljem tekstu: Zakon) je op5ti propis koji reguli5e obradu i za5titu
liEnih podataka, a primjenjuje se na liCne podatke koje obrath:ju wi javni organi, fizidka i prarma
liea, osim ako dnrgi z.akon ne nalaln dnrgalije. C.ilj T.akona je da se na teritoliji Bosne i
Hercegovine svim licima, bez obzirz na njihovo drZavljanstvo ili prebivali5te, osigura zaStita
ljudskih prava i osnowih sloboda, a naroEito przvo na privatnost i za5titu podataka u pogledu
obrade lidnih podataka koji se na njih odnose.

U dlanu 4. Zakona propisani su osnovni principi obrade lidnih podataka kojih su obavea:i da se

pridrZavaju svi kontrolori u postupku obrade liUnih podataka. To zu principi: praviEnosti i
zakonitosti, swhe, mjere i obima, tadnosti i autentidnosti, moguCnosti ispravke netadnih lidnih
podatak4 vremenskog perioda obrade lidnih podatata, forme ukojoj se duvaju lidni podaci te da se

ne objedinjuju lidni podaoi prikupljeni u razlidite swhe. Navedeni principi se moraju na adekvatan
nadin primjeniti kod dono5enja zakonskih i podzakonshh akata" kojima se reguli5e obrada lidnih
podataka.
ttan +. stav (1) taika a) Takonapropisuje da je kontrolor obavezan da lidne podatke obradr.rje na
pravidan i zakonit na6in.
Ovaj princip podrazumijeva obradu lidnih podataka na osnovtr saglasnosti nosioca podataka ili se

obrada rrr5i bez saglasnosti ukoliko je ispuqien jedan od uslova propisanih u dlanu 6. Zakona.
Imajudi u vidu da se rad javnih organa zasniva na ovla5tenjima datim u zakonskim propisim4 radi
izvr5avaqja zakonom utwdenih nadleZnosti, saglasnost kao jedan od pravnih osnova za obradu
lid'nih podataka nije primjenjiv4 osim ukoliko je propisana zakonom.

Sarajan / CapaJeao, Dubrovafka broj 6 / ffipoaa*a 6poj 6
,eUmu +387 33 726-250, falQaxc +387 33 726-251
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U dlanu 6. stav (i) tadka a) Zakona propisano je da
saglasnosti nosioca podatak4 ako vr5i olradu tiCnih

kontrolor moZe obradivati lidne podatke bez
podataka u skladu sa zakonom iti je obrada

Dakle, za konkretru obradu lidnih podataka
se u najvedoj mjeri teba obezbijediti zahtita

potr.ebno je da postoji adekvatan zakonski okvir, kojim
lidnih podataka

Pod uslovom daje obrada neophodna za ostvarivaoje odredene svrhe, zakonski akt treba da regutse
Sto vise pitanja uvezi sa obradom i zaStitom li-dnih podataka, kao sto je swha obrade, wste podatakakoji se obraduju, izvor podataka i nadin prikuptjaqia, .[*" za brisaqie podatak4 te mjere zaza5titu lidnih podataka

Nadalje, Bosna i Hercegovina je-popisivanjem Sporaztrna o stabilizaciji i pridrufivanju, preuzela
obavezu da 6e dornade zakonodavstuo, to.le se odnosi na zaititu uenin poJatakl uskladiti sapravom zaidntce i drugim evropskim i medunarodnim zakonodavstvom o'prio-ax1gsti (dlan 79).Dakle, jasna je obavezn da se zakonodavstvo koje se odnosi * rurtito rienin pooararca sto ukljudujei policijski sektor, uskladi sa relevantni. ,rropi.im i medunarodnim zakonodavstvom.

Novo Evropsko zakonodavstavo, sa kojim se treba uskladiti doma69 zakonodavstvo, razlikuje opstipropis za" za*tittt lidnih podataka od propisa 
foji_ ee prim3ealivati ,rdl;rrt Jr*, u swhusprijedavanj4 isrags otlcrivaqia ili progbni krividnih a5era iu iivrsavanja ki;d;fi sankcija i oslobodnom kretanju talcvih podataka.

Na nivou Evropske unije donesena su, u 2016.. godini,-dva propisa u oblasti zastite lidnih podataka ito op$ti propis: Uredba @U)20161679 Evropsklg Parla:nentai vil"cu ,aii. iprri-irc.godins, 6zoititi fizidkih lica u vcei sa r,'lrradotn lilnilLpodataka i o slobodnom kretanju;Icvih podataka te ostav[ianju van snage Direktive 95/46 EZ (opSta uredba o za,Btiti p"d;;k"ii p"ilu"i propis:
Direktiva (EU) 20161680 Ewopskog parlamenta i vijeca od zr. "ptu zoia ;"di", o zastitipojedinaca u vezi sa obradom Iidnih podataka od st *e nadleZnih organa o *f,o sprijedavanja,
ish.age, otlcivanja ili progona kividnih dijela ili izvrsavanja trivienln santctj;; ; slobodnom
loetauju takvih podataka i stavljanju vaa snage okvime oo,rt. Viieca zooglgTT/p]Up (u daljem
tekstu: Direktiva). ovi pravni propisi su ve6 stupiti na snagu i pnqjenjuju * ;;;j*r" Evropske
unije od maja 2018. godine.

Opsta uredba o za5titi.podataka jasno propisuje da se ista ne odnosi na obradu lidnih podataka koju
obavljaju nadlelna tijela 

-u .svrhu spreEavaia istrage, otkrivar{a ili progona 1gt"l-irl} djela iliizvr5avanja lcividnih sankcija, ukljudujudi zastitu oa pri3"n.1i;auno3 ilbr"d"*ti i nj"ihovog
spredavanja

pravila u pogledu zaslte lidnih podataka od strane nadleinih organa u swhu spredavanja,
is!rae9, otloivanja ili progona laividnih djela ili iwfiavanja krividnih raiL"iji uujuerjuci zastiruod.prijetfi.javnoj bezbjednosti i njihovog spredavarja ,ttod"na su Direkti-vom. n""i*i u vidu
zadatke policijskih organa, isti se pojavljuju kao naabini organi, kojima." op*roTUog toga daje
kao posebno ovla.Stenje obrada lidnih podataka

Direktivq predstavlja minimum pravnih standarda, i ne ogranil,ava drlave da svojim zakonima
predvide snainije mjere..z3 zaititu lidnih podataka. Nova piavila imaja za. cilj zastiil pojedinac4
bilo Zrtav4 himinalaca il.i svjedoka postavljaljem jasnih pravaiogranide4ia rLpr.oo, podataka u
svrhu prevencije, ishage, otkrivanja i procesuira:rja laivienih djel;li ir*j.t; ililrti ,rrk"ij;
ukljuuu.lyei zastitu i sprjedavanje ugroZavanj! javne bezbjednosti, a istowernerio olaklavanje bolje i
rupje$nije saradnje izmedu organa za sprovodenje zakona

a

SoaJevo / Capajeao, Dubrovaika broj 6 /fufipoeauxa 6poj 6
teUmet +387 3i 726-250, lia/emc +38i 3j 726_2jl
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Bosna i Hercegovina u postupku uskladiva4ia domafcg zakonodavstva sa Op5tom uredbom o za5titi
podataka i Direktivom treba naci adekvatro rje5enje, a jedan od nadina je da se obrada lidnih

@stransmdte inih-organa-reguliSe-seklorskim-zakoninra-- -
:

S tim u vezi, au odnosu na pojedine odredbe Nacrta zakonaAgencija iznosi slijedede primjedbe:

Poglavlje D( Nac(a zakona, ,,Prihptjanje liCnih podataka i evtilencffe" sadrLidlanove 76. (Obrada
i razmjena podataka), 77. (Uredaji za prikupljaaje podataka) i 78. (Evidencije).
U dlanu 76. stav (2) Nacrta zakona propisano je ,, (2) Prililran prihpljanja, obrade, razmjene i
upotrebe podqtaka iz stava (1) ovog {lana, pglicijski sluibenik Graniine polictje &Edn je da se
pridrlava i odredaba hkona o zaltiti liinih podataka.".
U citiranoj odredbi neadekvatro je pozivanj e na Z*on o zaltiti lidnih podataka, obzirom da je
Zakon op5ti propis koji reguli5e za5titu lidnih podataka i da su ga dntni prinqienjivati svi jarmi
organi, fizidka i pravna lica.

(tm ll.Nacrta z.*onapropisuje ovlaStenje da se prilikom obavljanja granidne kontole, s ciljem
traganja, utrnilivanja identiteta ili pronalaska podinilaca krividnih dijela i prekrsaja vrli
fotografisanje, snimanje i kori5tenje video nadzora kao i primjena druglh tehnidkih pomagala
Navedena odredba nije precimo formulisana, odnosno iz iste se ne moZe zakljuditi koji ie se lidni
podaci obradivati putem urettaja tj. tchnidkih pomagala. Naine, nespomo je da ie se vrSiti
fotografisanje i video nadznr ali ,druga'd tehnidka pomagala i lidni podaci koji Ce se pute,m tih
tehniEkih pomagala obradivati nisu odredeni
Imaju6i u vidu swhu (utw<livauje identiteta, proDalqzak podinilaca kividdh dijela-..), navedeno
podrazumiieva da 6e se primjenom tehnidkih pomagala u pojedinim sludajevima wsiti obrada
otisaka prstiju, otisaka dlanova ili drugih lidnih podataka koji spadaju u posebnu kategoriju lidnih
podataka
Primjenjiv iazetak od zabrane obrade posebnih kategorija liEnih podataka iz El"na 9. stav (2)
Zakona je da ,, je to od posebnog javnog interesa ili u dntgim sluCajevima propisanim zalanom IJ
ovim sluCajetima zakon mora sadrZavdi knnbetne o&edbe o adehvatnim mehonizmima zafitite".
Shodno navedenom, za obradu posebne kategorije je neophodno da je propisana zakonom koji
sadrZi i odredbe o mehanizrn iq a zaintn.

Nadalje, u dlanu 78. Nacrta zakona propisauo je 13 evidencija koje vodi Granidna policija u svrhu
efikasnog obavljaqia granidne kontrole.
U stavu (4) navedenog dlana propisano je da ce Cranidna policija u roku od Sest mjeseci od dana
stupanja na snagu ovog zakona, donijeti propis o sadrZajrl rokovima duvanja i dxugrm pitanjima u
vezi sluibenih evidencija
Dakle, zakonskim propisom je propisan samo naziv evidencija koje vodi Granidna polioija kao
nadleZni policijski orgaq dok sadrZaj, rokovi dwanja i sva druga bitna pitanja obrade lidnih
podataka u tim evidenc[jarna, 6e biti predmet podzakonskog akta.

S tim u vezi, ukazujemo da policiiski sektor pred*avlja specifrdan sektor za oblast za5tite lidnih
podataka te stoga postoji i potreba uspostavljanja ravnoteZe iznedu umijesanih interesa pojedinca i
njegovog prava ra privatnost i interesa dru5tva za qprijedavanje i suzbijanje himinala i odrZavanje
javnog reda. Kako uspostaviti i o&Za:ti navedenu ravaoteZu ako ne zakonskim nornarna koje 6e na
najbolji nadin i2balansirati pravo pojedinca i interes dn:3tva" Propisivanje zakonom a ne
podzakonskim aktom otklonilo bi moguCnostza ptoiwoljno i abitamo laeiranje pravila za obradu
lidnihpodataka

Soajevo / Capajeeo, DubrovaCka broj 6 / flydpoeaura 6poj 6
tel/met +387 33 726-250, JinkPa<c +387 i3 726-251
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Osim navedenog Direktiva propisuje da se u okviru domadeg pravq kojim se ureduje obrada lidnihpodatak4 propi$u [arem ciljevi obrade, Iidni podaci za obradu i svrhe obrade. (dlan 8. Direktive)
normiranj a o brade liluih podataka, teba voditi radua Sta mora biti predmet zakonske regulative.

stogq misfenja smo dase zakg3skim propisom trelaju ] potnunoli regulisati sva pitanja podev odsadrzaja evidencija, nadina vodjeqia, rftJva twani", ouria"-prsebnc kategorije ticnin podataka isl', a ne podzakonskim 
ryoqisom 

ls"t":. p-pir*o u et*, is.'rlr, (4) Nacrta zakonaTakotte' mistjenja smo-dale predmetnid rrkorom na isti o"eio porruno propisati barem sadrzajakata, odnosno rryste lidnih podataka, dija obrada priiai*;-t dlr* 10. stav Q), dloaa20. stav (6),dlana 23. stav (5) i dlana 2g. stav (3) i.Iacrta zakona.

'[najrdi u vidu navedeno, I1v Agencije je.da bi donoseqie zakonao granidnoj kontoli, bezusktatlfimnja i poStivanja minimuma stanaaraa propisaaih dilttiror, predstavljalo nepostivanjeprer:zetih obavezai wakako ne bi bilo adekvatno zakonsto rjes"nle.

Za donosenje adekvatnog zakonskog ptopisa u predmetnom studaj.q upudujemo na slidna rjese4iakoja ved postoje u uporednom po*lii i rr ,rZeC"m Zutooo o gl"oit ro; kontroli (,S1:Zbeni glasnikBifI* br' 53/09,54110 i4tltq)koiimsu propisane *iJ"".i:", ria.z+l evidencija i iokovi dwanja-

S po5tovanjem,

KT

Dostavljeno
- Naslovu
- Spis predmeta

4
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Broj: 03-06-2-1333-3124

Sarajevo, 22. novembar 2024. godine

BOSNA I HERCEGOVINA
MINISTARSTVO SIGURNOS

Trg Bosne i Hercegovine 1,

71000 Sarajevo
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Predmet:

Yeza:

Mi5ljenje o uskladenosti Nacrta zakona o granidnoj kontroli s acquis-em, dostavlja se

VaS akt broj: l2-02-02-l-7445-2l3ll9 od21.11.2024. (zaprimljen 22. 11.2024.
godine)

Na osnovu dlana 18. Zakona o ministarstvima i drugim organima uprave Bosne i Hercegovine
(,,SluZbeni glasnik BiH", br. 5103, 42103,26/04, 42104, 45106, 88/07,35109, 59109, 103109, 87112,
6113,19116 i 83117), dlana VI Odluke o Direkciji za evropske integracije (,,SluZbeni glasnik BiH",
br. 41103) i dlana 6. Odluke o postupku uskladivanja zakonodavstva Bosne i Hercegovine s

pravnom stedevinom Evropske unije (,,SluZbeni glasnik BiH", br.75116,2118 ii32123), Direkcija
za ewopske integracije daje sljede6e

MISLJENJE

Nacrtom zakona o granidnoj kontroli (u daljem tekstu: Nacrt zakona) utwduje se granidna
kontrola, organi nadleZni za intriavarle granidne kontrole, prelazak drlavne granice, granidni
prelazi i granidna odobrenja, granidne provjere i nadzor drZavne granice te druga pitanja koja su u
vezi sa granidnom kontrolom.

Ministarstvo sigurnosti i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Predlagad) je uz Nacrt zakona dostavilo
popunjenu i ovjerenu lzjavu o uskladenosti u skladu sa odredbama dlana 4. stav (l) Odluke o
postupku uskladivanja zakonodavstva Bosne i Hercegovine s pravnom tekovinom Evropske unije.
Direkcija konstatuje da Predlagad zakona tn zahtjev iz veze nije dostavio uredno popunjene,
aZurirane, tabele za usklatlivanje zakonodavstva Bosne i Hercegovine sa praurom stedevinom EU,
Sto predstavlja ogranidenje pri analizi uskladenosti Nacrta zakona, s obzirom na kompleksnost i
prirodu zakonom propisane materije, kao i rok zainadumiSljenja (s naznakom vrlo hitno).

Analizom pravne stedevine Evropske unrje, utvrdeno je da je materija koja se weduje Nacrtom
zakona regulisana slj ededim acquisem:

Direktivom Vijeda 2004182/EZ od 29. aprila 2004. o obvezi prijevoznika na dostavljanje
podataka o putnicima;

Doke MazaliCa 5, 71000 Sarajevo, tel: +387 33 255 038, fax: +387 33 255 002; http://www.dei.gov.ba
lf)oxe Masanuha 5, 71000 Capajeao, ren: +387 33 255 038, Qaxc: +387 33 255 002; htp://www.dei.gov.ba
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Uredbom (EU) 2016/399 Ewopskog parlamenta i Vije6a od 9. marta 2016. o Zakoniku Unije o
pravilima kojima se ureduje kretanje osoba preko granica (Zakonik o schengenskim

granicama);

Uredbom (EU) 201911896 Evropskog parlamenta i Vijeda od 13. novembra 2019. o evropskoj
granidnoj i obalnoj straZi i stavljanju imar snage uredaba (EU) br. 105212013 i (EU)
201611624;

Nakon izw5ene uporedne analize Nacrta zakona i navedenog acquisa, Direkcija konstatuje da je
Nacrt zakona o granidnoj kontroli djelimidno uskladen sa sekundamim izvorima prava Ewopske
unije: Direktivom Vijeda 2004182182, Uredbom (EU)20161399 i Uredbom (EU) 201911896.

Direkcija posebno naztadava da je u vezi sa Poglavljem IX Nacrta Zakona - Prikupljanje lidnih
podataka i evidencije neophodno probaviti mi5ljenje na tekst Nacrta zakona od Agencij e za zaitittt
lidnih podataka u Bosni i Hercegovini, a s obzirom na specifidnost i bitnost materije koju
navedeno poglavlje Nacrta zakona ureduje.

Nagla5avamo da je u Izvje5taju o Bosni i Hercegoviru 2a2024. Ewopska komisija posebno istakla
kako Bosna i Hercegovina treba ,,Usvojiti zakon o granidnoj kontroli te strategiju i akcijski plan o
integrisanom upravljanju granicom 2024. 2029. u skladu EU/Schengenom pravnom
tedevinom...".

Dirckcijo istidc obavczu usldadivanja prioritcta rada institucijd sa obavczama kojc proizlazc iz
Sporazuma o stabilizaciji i pridruZivanju izmedu Ewopskih zajedruca i njihovih driava dlanic4 s
jedne strane, i Bosne i Hercegovine, s druge strane (,,SluZbeni glasnik BiH - Medunarodni
ugovori", br. 10/08, lllT i 8ll7), kao i zakljudcima i preporukama koji proizlaze iz Mi5ljenja
Evropske komisije o zahtjevu Bosne i Hercegovine za, dlanstvo u Ewopskoj uniji, Analitidkim
izvje5tajem uz Mi5ljenje Evropske komisije o zahtjevu Bosne i Hercegovine za dlanstvo u
Ewopskoj uniji, preporukama Ewopske komisije sa sastanaka Odbora i pododbord, te izvjeStajima
Evropske komisije o Bosni i Hercegovini, u skladu sa relevantnom pravnom stedevinom Evropske
unije.

Cijene6i naprijed navedeno i imaju6i u vidu da je Evropsko vije6e 21. marta2024. godine donijelo
odluku o otvaranju pristupnih pregovora s Bosnom i Hercegovinom za dlanstvo u Evropskoj turiji,
Direkcija ukazuje da predmeti zakon spada u prioritetne i ukazujemo na nuZnost njegovog
usvajanja.

Direkciia za evropske integraciie poziva na neophodno sti na uskladivanju
zakonodavstva Bosne i Hercegovine s acquisem u skladu sa obavezama.

Prilog:
ovjerena lzjava o uskladenosti.
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Nacrt zakona o granidnoj kontroli

Draft Law on border control

pLAVA VII. Pravda, sloboda i sigumost,
dlan 80. Vize, upravljanje granicom, azil i

Dielimidno ispunjava j

Predmet Nacrta zakona se odnosi na jedan
segment obaveze te ocjena ispunjenosti, u
ovom sludaju, ovisi o stepenu uskladenosti
svih propisa iz ove oblasti.

Usklatlivanje nije izvr5eno u roku
propisanim S SP-om 01.06.202I. godine.

BiH kr5i odredbe SSP-a. i

tl

lJgovor o funkcionisanju Ewopske unije
(predi56eni tekst 2016 - SluZbeni list
Europske unije, C 202, 7. lipnja 2016.),

DIO tre6i, Politike i unutarnja djelovanja
trnije; Glava V. Podrudje slobode,

sigurnosti i pravde; Poglavlje 2. Politike
koje se odnose'na granidnu kontrolu, azil i
useljavanje, Elan77 .

Treaty on the Functioning of the European
Union (Consolidated version 2016 - OJ
EU, C 202, 7. June 2016), Part Three-
Union Policies and Internal Actions; Title
V Area of freedom, security and justice;

onPolicies borderChapter
Article77
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Ilredba (EU) 2016/399 Evropskog
parlamenta i Vijeia od 9. marta

2016. godine, o Zakonu unije o
pravilima kojima se ureduje

kretanje osoba preko granica

(Zakon o schengenskim

granicama), SL L 77, 23.3.2016.,

str. l-52

Regulation (EU) 2016/399 of the European
Parliament and of the Council of 9 March
2016, on the Law of the Union on the rules
governing the movement of persons across
borders (Schengen Borders Law),OJ L 77,

23.3.2016, p. 1-52

- Direktiva Vije6a 20041821E2 od

29.tavn1a 2004. o obvezi

prijevoznika na dostavljanje
podataka o putricima, SL L 261,

6.8.2004., str. 24-27

Council Directive 2004/82/EC of 29 April
2004 on the obligation of carriers to
communicate passenger data, OJ L 261,

6,8.2004, p. 24-27

- Uredba (EtI) 2019/1896 Ewopskog
parlamenta i Vije6a od 13.

novembra 2019. godine, o

Evropskoj granidnoj i obalnoj straZi

i stavljanju izvan snage uredbi (EU)
br. 1052/2013 i (ELD 201611624, SL

L 295, 14.11.2019., str. l-l3l
Regulation (EU) 2019/1896 of the
European Parliament and of the Council of
13 November 2019, on the European
Border and Coast Guard and repealing
Regulations (EU) no. 1052/2013 and (EU)
2016/1624, OJL 295, 14.1i,.2019, p. 1-l3I

Djelirnidno uskladeno

Nacrt zakon je djelimidno uskladen iz
razloga Sto odredene odredbe pravnih
propisa EU su predmet regulisania drueih
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propisa te pojedine odredbe nisu relevantre
za BiH u ovoj fazi integracionog procesa. i

Uskladivanje nije izvrSeno u roku
propisanim SSP-om 01.06.2021. godine.

BiH kr5i odredbe SSP-a.
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OBRAZAC broj I - PRETHODNA PROCJENA UTICAJA PROPISA

MINIS TARS TVO SIGIIRNO STI B O SNE I IIERCEGOVINE

Brojz l2-02-02-l -7 445 - I 19

Datum: 21.1 1.2024. godine

Ministarstvo sigrrmosti BiHNOSILAC NORMATIVNOG POSLA

c) zakonVRSTA PROPISA
Zakon o graniEnoj kontroli.NAZIVPROPISA

1. Navedite pravni osnov za dono5enje propisa.

Pravni osnov za donoSenje propisa sadrZan je u dl. 11. i 22. stava (1) Zakona o Vijedu ministara Bosne i
Hercegovine ("SluZbeni glasnik BiH", br.30103,42103, 8l/06, 76/07,81107,94101 i24/08) i SrednjoroEnom planu

Ministarstva sigurnosti BiH za period 2024 - 2026. godina.

2. Da li je prednacrt, nacrt ili prijedlog propisa u skladu sa

Vije6a ministara i Parlamentame skup5tine Bosne i Hercegovine, i ako da, navedite s kojim?

Da, obavezakontinuriane harmonizacije i uskladivanja Zakona o granidnoj kontroli sa pravnom steEevinom EU,

proizilazi iz Strategije i Akcionog plana integrisanog upravljanjq

state5kim dokumentim4 politikama i prioritetima

u BiH za period 2019. - 2023. godinq,

al

3. U skladu sa 9. Aneksa I ukatko opi5ite stanje i

e Zakona o kontroli sa

koji se namjerava rije5iti.

stedevinom EU.
je isti problem postojao u zemljama Ewopske unije, odnosno susjednim zem.ljarla

ulcotko novcditc no koji nodin jc rijclcn. Novcditc najmonjc dvijc zcmljc Evropskc unrjc i dvijc susjcdnc zcmljc.
4. I-lkoliko i661s saranja da

Nemamo saznanja o ovom problemu.

Oplti cilj je iaada novog Zakona o graniEnoj kontroli i isti je sadrZan u Srednjorodnom planu Ministarstva

5. Utwdite op6i cilj u skladu sa Elanom 10. Aneksa I.

sigumosti BiH za period 2024 -2026. godina-

6. Navedite u nekoliko taEaka kljudna pitanja/mjere koje 6e

Zakon o granidnoi kontroli 6e se harmonizirati i uskladiti sa pravnom stedevinom EU'

biti obuhvaCene propisom ili provedene putem

nenormativnih aktivnosti i mjera.

U procesu izrade novog Zakona o granidnoj kontroli, nosilac normativnih poslov4 u ovom sludaju Ministarstvo

sigumosti BiH, primjeni6e metodu e - konsultacija sa nadleZnim institucijama BiH, organizacijama civilnog

prethodnih konsultacija u skladu sa Elanom 6. stav 4) i po potrebi7. Ukratko opiSite postupak

ovog obrasca u fiskalnom, ekonomskom, socijalnom Itzera8. a pitanja/mjkljuEnihuticaj
iliNE- erovatno mali

[lanom 20. Aneksa I

druStva i nezavisnim

ili vrlo anokoli5nom smislu:

Ne- vjerovatno

mali uticaj

a) Da li jedno ili viSe kljudnih pitanja/mjera iz taEke 6. ovog
moZe ili ne moZe imati znadajan ili vrlo znadajan uticaj na budlet
Bosne i Hercegovine, budZete entiteta, kanton4 BrEko distrikta
Bosne i Hercegovine i jedinica lokalne samouprave?

obrasca

Ne- r{erovatno

mali uticaj
b) Da li jedno ili viSe kljudnih pitanja/mjera iz taEke 6. ovog obrasca

moZe ili ne moZe imati znaEajan ili vrlo znaEajan ekonomski uticaj iz
dlana 13. Aneksa I?

Ne- vjerovatno

mali uticaj
c) Da li jedno ili vi5e kljudnih pitanja/mjeraiztaEke 6. ovog

moZe ili ne moZe imati anadajan ili wlo znaEajan socijalni uticaj iz
dlana 14. Aneksa I?

obrasca

l,lUil ( )D\,\ l,t{oc.l L.N.,\ Li'l tc'



d) Da lijedno ili viSe kljuEnih pitanja/mjera iztadke 5. ovog obrasca
moZe ili ne moZe imati znadajan ili vrlo znaEajan okoli5ni uticaj iz
dlana 15. ovog Aneksa I?

Ne- vjerovatno

mali uticaj

e) Da Ii 6e jedno ili viSe kljudnih pitanja/mjera zahtijevati provotlenje
administativnih postupaka vezaao za interesne shane i sa kojim
ciljem i hoCe Ii navedena rjeSenja dodatro pove6ati administrativne
prepreke za poslovanie?

Ne- {erovatno
mali uticaj

f) Da li te zawalizaclju jcduog ili vi5c kljuErrih pitadalrjcra iz tadkc
6. ovog obrasca biti potrebno osaivanje uovih ili reorgalizovaoje
postojedih organa Bosne i Hercegovine ili de biti potebna saradnja
viSe organa uprave Bosne i Hercegovine, entitet4 kanton4 Brdko
distrikta Bosne i Hercegovine i jedinica lokalne samouprave?

Da - znaCaJan

uticaj

Bi6e potrebna

saradnja vi5e

organa uprave

Bosne i
Hercegovine

(Ministartsvo

siguraosti BiH,
Granidna policija

BiH, Uprava za

indirektno

oporezivanje BiH,
itd).

Na osnovu prethodne procjene uticaja propisa utvrdcno je da NE POSTOJI potreba provotlenja postupka
sveobuhvatne procjene uticaja propisa,
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Na osnovu Elana 17. Zakona o Vijedu ministara Bosne i Hercegovine (,,SluZbeni glasnik
Bosne i Hercegovine", br. 30103,42103,81/06, 94107 i24108), dlana 54. stava (1) tadke b) i dlana
56. Poslovnika o radu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine (,,SluZbeni glasnik BiH", broj22103\
Vije6e ministara Bosne i Hercegovine na sjednici, odrZanoj
godine, donijelo je

ZAKLJUCAK

l. Vije6e ministara Bosne i Hercegovine usvaja Prijedlog zakona o granidnoj kontroli

Broj:_, _godina

M.P

Predsjedavajuia
Vije6a ministara Bosne i Hercegovine

Borjana Kriito
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Bosna i Hercegovina
Ministarstvo sigurnosti
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Predmet: Nacrt zakona o granidnoj kontroli, dopuna matcrijala, dostavlja se;
Yezaz NaS akt broj 12-02-02-l-7445-221l19 od 04.12.2024. godine;

U vezi akta, broj i datum veze) a u cilju uw5tavanja Nacrta zakona o granidnoj kontroli na
dnevni red sjednice Vijeia ministara BiH, u prilogu dostavljamo naknadno zaprimljeno mi5ljarje
Ministarstva pravde BiH.

S po5tovanjem,
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Prilog: Kao u tekstu (1 strana)

Sarajevo, TrgBiH l; Tel:033 213 686; Fax:033 213 686
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Br crj : 09-02 -4-9950124

Sarajevo, 3.12.2024. godine O

BOSNA I HERCEGOVINA
MINISTARSTVO SIGURNOSTI
Trg BiH broj I
T1OOOSARAJEVO

PREDMET: Mi5ljenje, dostavlja se

Veza: va5 akt broj: 12-02-02-l-7445-218119 od 29.11.2024. godine

U vezi va5eg akta, broj i datum gornji, kojim od ovog ministarstva taZite miSljenje na Nacrt
Zakonao granidnoj kontroli (u daljnjem tekstu: Nacrt zakona), Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine
je isti razmotrilo, te terneljem dlanka 31. stavak 1. todka b) Poslovnika o radu Vije6a ministara Bosne i
Hercegovine (,,SluZbeni glasnik Bill", broj 22103) daje

MISLJENJE

U Elanku 9. stavak (5) Nacrta zakonami5ljenja smo da r" gr"iko- pozivana stavak (3) umjesto
na stavak (4) Nacrta zakona.

U dlanku 10. stavak (l) Nacrta zakona navedena je skra6enica UIO, bez ranijeg navodenja punog
znaEenja skra6enice.

U dlanku 11. stavak (3) Nacrta zakona navedeno je da u sludaju vi5e sile, Vije6e ministara moZe

na prijedlog Ministarstva sigurnosti, a u suradnji s drugim nadleZnim organima donijeti Odluku o
privremenom zatvaranju granidnog prijelaza. Mi5ljenja smo da je iz razloga pravne sigurnosti potrebno

navesti koji su to drugi nadleZni organi.
U dlanku 15. stavak (3) Nacrta zakona navedeno je da tro5kove uredenja i opremanja objekata

na granidnim prijelazima za drumski saobradaj snosi nadleZni organ. Potrebno je navesti koji je to organ.

U Nacrtu zakona na mjestima gdje se navodi da ie Vije6e ministara donijeti odredene propise
potrebno je navesti na diji prijedlog.

S po5tovanjem,
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Broj: 12-02-l-744s- llg -227
Datum: 06.12.2024. godine
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VIJECE MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
- Generalni sekretarijat -
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PREDMET: Nacrt Zakonao granidnoj kontroli, dopuna materijala, dostavlja se;

YEZA: VaS akt broj: 05-02-l-2792-1124 od05.12.2024. godne
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PoStovani,

U vezi va5eg akta broj i datum veze, obavje5tavamo vas, da smo tekst Zakona o granidnoj

kontroli, dostavili lidno na usb i putem emaila, vaiem kolegi Juri Zovki, email

lure. vm.gov.ba

U prilogu dostavljamo novopopunjeri obrazac broj 1, prethodna procjena uticaja propisa,

kako je traZeno u va5em dopisu.

Mi5ljenje Ministarstva pravde BiH broj: 09-02-4-9950124 od 03.12.2024. godine, smo dostavili
naknadno, naSim aktom broj: 12-02-l-7445-225/19 od 04.12.2024. godine, jer u momentu slanja
teksta zakona isti nije bio zaprimljen u Ministarstvu sigumosti BiH. Razmatraju6i naknadno
dostavljeno mi5ljenje Ministarstva pravde BiH, smatramo da je opravdana primjedba da se izvrsi
ispravka tehnidke grelke, tako da se u dlanu 9. stav (5), Zakona, treba porvati na stav (4), a ne na

stav (3), pomenutog dlana, dok ostale primjedbe nismo ugradili u tekst zakonajer smatramo da nisu
prihvatljive i nisu bile istaknute kao problem tokom rada radne grupe.

Mi5ljenje Ministarstva finansija BiH, je prihva6eno, uz konstataciju da tekst zakona nismo
slali na mi5ljenje Upravi za indirektno oporezivanje, jer su se pitanja koja su bila sporna rjeSavala u
medusobnim konsultacijama izmedu Granidne policije BiH i Uprave za indirektno/neinavno
oporezivanje, a konadan stav u vezi sa timje zauzet tokom razgovora na najvi5em politidkom nivou.

Takoder, mi5ljenje i sugestije Ureda za zalanodavstvo su ugradene u tekst zakona, iz:uzev

sugestije koja se odnosila na to da se u dlanu l. kojim se utvrduje predmet zakona, stav (4), u kojem
su navedeni principi zakona izdvoji kao poseban dlan, jer bi to doprinijelo pomjeranju svih ostalih
dlanova u tekstu zakona. Pored toga, navedena primjedba nije bila istaknuta od strane lJreda za

zakonodavstvo, kada je pomenuti zakon ranije razmatran na Parlamentarnoj skup5tini BiH u skoro
identidnom tekstu, kada nije dobio parlamentarnu podrSku. A5
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S poltovanjem,
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Bosna i Hercegovina
Ministarstvo sigurnosti

Eocsa u Xepueronuua
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Sarajevo, Trg BiH l; Tel: 033 213 623; Fax: 033 213 628
Capajeno, Tpr EUX l; Tel: 033 213 623 ; Qaxc: 033 213 628



-OBRAZAC broj I - PRETHODNA PROCJENA UTICAJA PROPISA

MINISTARSTVO SIGURNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE

Broj: 12-02-02-l-7 445- I L9

Datum: 06.12.2024. godine

:n:

NOSILAC NORMATIVNOG POSLA

VRSTA PROPISA

NAZIV PROPISA

, Ministarstvo sigumosti BiH

! c) zakon

o granlcnoJ
I

I
I

l. Navedite pravni osnov za dono5enje propisa.

Pravni osnov za dono5enje propisa sadrZan je u dl. 17. i 22. stava (l) Zakona o Vijedu ministara Bosne i
Hercegovine ("SluZbeni glasnikBiH", br. 30/03, 42103,81106,76107,81/07,94107 i24/08) i Srednjorodnom planu

2. Da li je prednacrt, nacrt ili prijedlog propisa u skladu sa strate5kim dokumentima, politikama i prioritetima
Vijeda ministara i Parlamentarne skup5tine Bosne i Hercegovine, i ako da, navedite s kojim?

Da, obaveza kontinuriane harmonizacije i uskladivanja Zakona o granidnoj kontroli sa pravnom stedevinom EU,
Mt tz u BiH za od 2019. -

3. U skladu sa dlanom 9. Aneksa I ukatko opi5ite stanje i problem koji se namjerava rije5iti

4. Ukoliko imate saznanja da je isti problem postojao u zemljama Ewopske unije, odnosno susjednim zemljama i

ukratko navedite na koji nadin je rijeSen. Navedite najmanje dvije zemlje Ewopske unije i dvije susjedne zemlje. i

Nemamo a o ovom emu.

5. Utwdite opCi cilj u skladu sa dlanom 10. Aneksa I.

Op5ti cilj je inada novog Zakona o graniCnoj kontroli i isti je sadrZan u Srednjorodnom planu Ministarstva
p!H1a pelrq! ?:?! - 2026. godlnq,

O. Niveaite u netotitio irda6 tdiufna pitanja/mjere koj. Ce biti ofhradile prorisom iiiprov;dend putem-l

r

stedevinom EU
7. Ukratko opi5ite postupak i rezultate prethodnih konsultrcija u skladu sa dlanom 6. stav (4) i po potrebi
dlanom 20. Aneksa I.

U procesu izrade novog Zakona o granidnoj kontroli, nosilac normativnih poslov4 u ovom sludaju Ministarswo
sigurnosti BiH, primjenide metodu e - konsultacija sa nadleZnim institucijama BiH, organizacijama civilnog

8. Procjena uticaja kljudnih pitanja/mjera iz taEke 6. ovog obrasca u fiskalnom, ekonomskom, socijalnom i
okoliSnom mali
a) Da lijedno ili vi5e kljudnih pitanja/mjeraizta[ke 6. ovog obrasca
moZe ili ne moZe imati znadajan ili vrlo znalajan uticaj na budZet
Bosne i Hercegovine, budZete entiteta, kantona, Brdko distikta
Bosne i Hercegovine i jedinica lokalne samouprave?

.t

b) Da li jedno ili vi5e kljudnih pitanja/mjera iz talke 6. ovog obrasca
moZe ili ne moZe imati malajan ili vrlo znadajan ekonomski uticaj iz
dlana 13. Aneksa I?

c) Da li jedno ili vi5e kljudnih pitanja/mjeraizta(ke 6. ovog obrasca
moZe ili ne moZe imati znadajan ili vrlo znadajan socijalni uticaj iz
dlana 14. Aneksa I?

Ne- vjerovatno

mali uticaj

Ne- vjerovatno

mali uticaj

Ne- vjerovatno

mali uticaj

..-,,'.' l

i uskladiti sa

ili vrlo NE-



d) Da li jedno ili viSe kljudnih pitanja/mjera iz tadke 5. ovog obrasca

moZe ili ne moZe imati znadajan ili vrlo znadajan okoli5ni fiicaj iz
dlana 15. ovog Aneksa I?

Ne- vjerovatno

mali uticaj

e) Da li 6e jedno ili viSe kljudnih pitanja/mjera zahtijevati provotlenje
administrativnih postupaka vezzno za interesne sffane i sa kojim
ciljem i hode li navedena rjeSenja dodatno poveCati administrativne

Ne- vjerovatno

mali uticaj
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0D; li A#;..lir*iX, j.dr"g,li;i'5. klJr-a'*h pit*j;6fi; iz tadke Da- znalajan

uticaj6. ovog obrasca biti potrebno osnivanje novih ili reorganizovanje
postoje6ih organa Bosne i Hercegovine ili 6e biti potrebnra saradnja
vi5e organa uprave Bosne i Hercegovine, entitet4 kantona, BrEko
distrikta Bosne i Hercegovine i jedinica lokalne'samouprave? Bide potrebna

saradnja viSe

organa uprave

Bosne i
Hercegovine

(Ministartsvo

sigurnosti BiH,
Granilna policija

BiH, Uprava za

indirektno
oporezivanje BiH,

itd).

Da - znadajan

uticaj

Na osnovu prethodne procjene uticaja propisa utvrdeno je da NE POSTOJI potreba provoilenja postupka
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